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劉健儀議員：主席女士，我動議修正第 42 條附表 1A，在附表中加入 45A，即

加入香港（跨境）貨運司機協會，修正案內容已經載列於發放各委員的文件

內。

　　政府反對將這協會納入航運交通界，所持理由是協會只在 1998 年 7 月成

立，至今不足 1 年，並沒有參與運輸處有關公路運輸的諮詢會，所以政府並

不認為協會是具有廣泛代表性的航運交通團體。我同意，先前那個會是在

1988 年成立，是很真確的；而這協會在較近期，即 1998 年成立，我承認，

我不會將成立日期亂說，我是很重視這個的。我亦會要求有關團體呈交有關

文件，才會為其陳述要求。

　　這協會在 7 月成立，有很多會員亦是現時界別裏一個名為全港司機大聯

盟的幹事，可能是因為意見不合才分支出來的。而這香港（跨境）貨運司機

協會，現時已有會員 700 人，所以協會在這個界別裏，尤其是貨運業方面，

是極具代表性，他們亦很熟悉中港貨運的事務。

　　至於政府說他們沒有參與運輸署有關公路運輸的諮詢會，我覺得這資料

未必完全正確，他們只可能是沒有很正式地出席諮詢會，但在很多運輸事務

方面，我知道運輸署官員是有和協會聯繫的。甚至昨天皇崗口岸和落馬洲大

塞車　─　其實這情況存在已久　─　昨天運輸署和海關聯同貨運業代表北

上，與內地有關當局商討如何制訂一些措施來紓緩過境問題。昨天的北上活

動，香港（跨境）貨運司機協會亦獲運輸署邀請參與，所以運輸署是否覺得

協會沒有存在或值得重視的價值，我本人是不認同的。

　　至於協會是否具有廣泛的代表性，我相信在欠缺準則的情況下，是很難

決定何謂廣泛的代表性。現時協會的 700 名會員，均是業界的代表，是貨運

業人士，這個會是否沒有代表性？是否沒有足夠廣泛的代表性？我認為協會

最少已具有足夠的代表性，至於是否廣泛，我相信除非政府能定下一些準則，

否則，我認為協會已有足夠的代表性，有資格獲納入航運交通界內。

　　主席女士，我謹此陳辭，希望議員支持我這項修正案。謝謝。

擬議的增補

第 42 條（見附件 III）
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全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？

（政制事務局局長表示不發言）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉健儀議員動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（委員舉手）

劉健儀議員起立要求記名表決。

Mrs Miriam LAU rose to claim a division.

全委會主席：劉健儀議員要求記名表決。表決鐘會響 1 分鐘。

全委會主席：現在開始表決。

全委會主席：各位有沒有問題？現在停止表決，並顯示結果。
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功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明議員、周梁淑

怡議員、夏佳理議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員、劉皇發議員及劉健儀議

員贊成。

何敏嘉議員、呂明華議員、張文光議員、陳榮燦議員、單仲偕議員、羅致光

議員、馮志堅議員及鄧兆棠議員反對。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何俊仁議員、李永達議員、李柱銘議員、陸恭蕙議員、陳婉嫻議員、司徒華

議員、譚耀宗議員、朱幼麟議員、吳亮星議員、陳鑑林議員、楊耀忠議員及

劉漢銓議員反對。

程介南議員、曾鈺成議員、吳清輝議員及馬逢國議員棄權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 19 人出席，11 人贊成，8

人反對；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 17 人出席，12

人反對， 4 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分別以過半數贊成，她

於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 19 were present, 11 were in favour of the motion and eight
against it; while among the Members returned by geographical constituencies
through direct elections and by the Election Committee, 17 were present, 12
were against the motion and four abstained.  Since the question was not agreed
by a majority of each of the two groups of Members present, she therefore
declared that the motion was negatived.
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劉健儀議員：主席女士，我動議修正第 42 條附表 1A，在附表中加入 46A，即

加入鮮 運輸業聯會，修正案內容已載列於發送於各委員的文件內。

　　我相信鮮果運輸業可能與周梁淑怡議員所代表的雞鵝鴨業相類似，因為

兩者皆是屬於某一獨特類別的活動，周梁淑怡的是零售批發，而我的是運輸。

　　政府反對將鮮 運輸業聯會納入航運交通界，所提出的理由是，這團體

所代表的是從事鮮果運輸的公司　─　這個當然，連名稱也是　─　並沒有

參與運輸署有關公路運輸的諮詢會。政府並不認同這團體是具有廣泛代表性

的航運交通團體。我想指出在航運交通界中，其實有很多選民也未必符合憲

制事務局現在用以否決鮮 運輸業聯會加入而提出的理由，即必須具有廣泛

代表性，以及運輸署會就有關公路運輸的問題諮詢他們。

　　我舉一個例，界別中有保母車，只接載小孩，亦是運輸的一類，專門運

輸人，這和專門運輸某一類貨物有甚麼分別呢？其實沒有。那為甚麼保母車

可納入界別之內？因為這行業有其獨特之處，是必須有代表在界別內，以反

映這行業的獨特需要。同樣地，鮮果運輸業的運作與其他運輸業也是不同的。

鮮果運輸業的活動是在晚上進行，與其他貨運業的運作截然不同。正因這些

行業均有其獨特之處，所以政府早前將保母車納入航運交通界內；以同一道

理，政府也將混凝土車納入這界別內，因為混凝土車有其獨特之處，是必須

有一個聲音在這界別中反映其獨特需要。為何政府現在說鮮果運輸業由於沒

有廣泛的代表性，所以不能納入這界別？我覺得政府有雙重標準，有些獨特

的行業可獲納入，而這個獨特的鮮果運輸業卻不獲接納。

　　我想告訴大家，這個聯會成立於 1995 年，現時有會員 600 名。其他政府

部門亦有就別的問題，例如果欄周圍的交通問題，諮詢鮮 運輸業聯會。又

例如長沙灣副食品批發巿場的設計和附近交通運輸的安排，政府亦有諮詢這

聯會。所以政府並沒有否認這聯會的存在價值，亦沒有說這聯會無須重視，

只是憲制事務局認為聯會沒有足夠的廣泛代表性，亦沒有獲得運輸署諮詢，

所以否決將聯會納入航運交通界。憲制事務局在這方面的理由並不充分，所

以我希望議員可以支持我這項修正案。謝謝。

擬議的增補

第 42 條（見附件 III）



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999474

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？

（政制事務局局長表示不發言）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉健儀議員動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（委員舉手）

劉健儀議員起立要求記名表決。

Mrs Miriam LAU rose to claim a division.

全委會主席：劉健儀議員要求記名表決。表決鐘現在開始響 1 分鐘。（委員

陸續進入會議廳）

全委會主席：我希望各位委員在表決之後，暫時不要離開，以免你們走來走

去太辛苦了。（眾笑）

全委會主席：各位有沒有問題？如果沒有，現在顯示結果。
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功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明議員、周梁淑

怡議員、夏佳理議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員、劉皇發議員及劉健儀議

員贊成。

何敏嘉議員、呂明華議員、張文光議員、羅致光議員、馮志堅議員及鄧兆棠

議員反對。

陳榮燦議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何俊仁議員、李永達議員、李柱銘議員、陸恭蕙議員、司徒華議員、譚耀宗

議員、朱幼麟議員、吳亮星議員、劉漢銓議員及蔡素玉議員反對。

陳婉嫻議員、程介南議員、曾鈺成議員、吳清輝議員、馬逢國議員、陳鑑林

議員及楊耀忠議員棄權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 18 人出席，11 人贊成，6

人反對，1 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 18 人

出席，10 人反對， 7 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分別以過半數

贊成，她於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 18 were present, 11 were in favour of the motion, six against it
and one abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 18 were
present, 10 were against the motion and seven abstained.  Since the question
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was not agreed by a majority of each of the two groups of Members present, she
therefore declared that the motion was negatived.

劉健儀議員：主席女士，我動議修正第 42 條附表 1A，在附表內加入 52A，即

加入香港中流作業商會，修正案內容已載列於發送各委員的文件內。

　　主席女士，政府反對將香港中流作業商會納入航運交通界。這個團體在

1999 年 1 月才成立，是略遲了點。政府說目前商會有 9 間會員公司，其中兩

間已是合資格的選民，條例草案亦建議加入另外一間，換言之，商會的 9 個

成員當中有 3 個已經獲納入航運交通界，餘下的會員均非大規模的中流作業

公司。我先前在動議第一項修正案時，已提過政府其實有個準則，便是如果

規模大的成員加入了之後，小的便不准加入。香港中流作業商會共有 9 個會

員，這些公司合共處理全港九成以上的中流貨運量。換句話說，這 9 間公司

處理全香港中流貨運量的九成，佔了絕大部分巿場，當中有 3 間加入了航運

交通界。政府告訴我們，那 3 間已足可代表其餘 6 間，所以，其餘那 6 間便

可以閉上嘴巴，不用多說。我覺得這準則很怪，選民應是無分大小的。理論

上，我是可以將 6 間小型的中流作業公司都納入這界別內，但商會本身也並

不貪心，對我說由於其餘 6 間公司規模較小，可以一個商會的名義代表他們

反映意見，因為在商會內， 9 票中有 6 票已是佔了大多數，所以商會若獲得

納入界別內，已經可以代表那 6 間未獲納入界別內的公司了。我認為除非同

事同意大的納入了小的便不用納入，又除非大家同意政府可以對選民厚此薄

彼；否則，我希望同事可以支持我這項修訂。謝謝主席女士。

擬議的增補

第 42 條（見附件 III）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？

（政制事務局局長表示不發言）
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉健儀議員動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（委員舉手）

劉健儀議員起立要求記名表決。

Mrs Miriam LAU rose to claim a division.

全委會主席：劉健儀議員要求記名表決。表決鐘會響 1 分鐘。

全委會主席：趁現在還未表決，我想問一問劉議員，待一會你動議的兩項修

正案，你會否要求記名表決？

劉健儀議員：主席，我會要求記名表決。

全委會主席：好的，那麼我便無須再請大家舉手了。

全委會主席：現在開始表決。

全委會主席：各位有沒有問題？現在停止表決，並顯示結果。
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功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明議員、周梁淑

怡議員、夏佳理議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員、劉皇發議員及劉健儀議

員贊成。

何敏嘉議員、呂明華議員、張文光議員、羅致光議員、馮志堅議員及鄧兆棠

議員反對。

陳榮燦議員及黃容根議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

吳清輝議員及馬逢國議員贊成。

何俊仁議員、李永達議員、李柱銘議員、陸恭蕙議員、司徒華議員、譚耀宗

議員、朱幼麟議員、吳亮星議員、劉漢銓議員及蔡素玉議員反對。

陳婉嫻議員、程介南議員、曾鈺成議員、陳鑑林議員及楊耀忠議員棄權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 19 人出席，11 人贊成，6

人反對，2 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 18 人

出席， 2 人贊成，10 人反對， 5 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分

別以過半數贊成，她於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 19 were present, 11 were in favour of the motion, six against it
and two abstained; while among the Members returned by geographical
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constituencies through direct elections and by the Election Committee, 18 were
present, two were in favour of the motion, 10 against it and five abstained.
Since the question was not agreed by a majority of each of the two groups of
Members present, she therefore declared that the motion was negatived.

劉健儀議員：主席女士，我越來越覺得鼓舞，因為支持我的票數逐漸逐漸上

升，反對我票數的卻逐漸逐漸減少。我希望餘下那幾項修正案最少有一兩項

可以通過，我會繼續努力。

　　主席女士，我動議修正第 42 條附表 1A，在附表中加入 65A，即加入香港

的士小巴商總會有限公司，修正案內容已載列於發送各委員的文件內。

　　政府反對將這商會納入航運交通界，所持原因是現時航運交通界功能界

別的選民劃分已能充分代表整個的士小巴行業，所以政府反對這項建議。這

跟先前所提及有關金菱的士的原因其實是一模一樣的。香港的士小巴商總會

有限公司成立於 1994 年，至今已有好幾年，現時有會員三百多名。政府反對

將這商會納入航運交通界，其實理由是並不很充分。政府只是一再重申其立

場，說已經足夠了，的士商會也好，小巴商會也好，總之這個類別的選民一

概不准增加。另一方面，政府卻沒有作出任何回應，解釋為何不應將這商會

納入航運交通界內。我希望提醒局長，若他再不回應，支持我的票數可能會

直 上升，我這項修正案便可能會通過，所以，我希望局長能夠積極回應我

提出的質疑。謝謝主席女士。

擬議的增補

第 42 條（見附件 III）

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？

（政制事務局局長表示不發言）
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全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉健儀議員動議的修正案，

予以通過。由於劉健儀議員已要求記名表決，表決鐘現在開始響 1 分鐘。

全委會主席：如果沒有問題，現在停止表決，並顯示結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明議員、周梁淑

怡議員、夏佳理議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員、劉皇發議員及劉健儀議

員贊成。

何敏嘉議員、呂明華議員、羅致光議員、馮志堅議員及鄧兆棠議員反對。

陳榮燦議員及黃容根議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何俊仁議員、李柱銘議員、陸恭蕙議員、司徒華議員、譚耀宗議員、吳亮星

議員、劉漢銓議員及蔡素玉議員反對。

陳婉嫻議員、程介南議員、曾鈺成議員、吳清輝議員、馬逢國議員、陳鑑林

議員及楊耀忠議員棄權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 18 人出席，11 人贊成，5

人反對，2 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 16 人

出席，8 人反對，7 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分別以過半數贊

成，她於是宣布議案被否決。
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THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 18 were present, 11 were in favour of the motion, five against it
and two abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 16 were
present, eight were against the motion and seven abstained.  Since the question
was not agreed by a majority of each of the two groups of Members present, she
therefore declared that the motion was negatived.

劉健儀議員：主席女士，我不會多說了。這是我提出的最後一項修正案，我

只想懇請各位議員，如果大家認為政府反對我的論據是站不住腳的，我希望

最少可以將我提出的最後一個團體納入航運交通界。

主席女士，我動議修正第 42 條附表 1A，在附表內加入 122A，即加入的

士權益協會有限公司，修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。

　　的士權益協會有限公司成立於去年年初，雖然到現在只有年多的歷史，

但是會內的幹事和推動會務的的士業內人士，其實在業內已經幹了一段長時

間，他們以前是其他的士會的會員，但因為意見不合而分支出來。

　　政府先前說一些的士會的代表性不夠廣泛，但這協會現時已有三百多名

會員，運輸署亦已正式把這協會納入為運輸署要定期諮詢的一個運輸團體，

所以我認為他們已有足夠的代表性，最少有足夠的代表性令他們獲得納入航

運交通界。他們在這個界別中是真真正正的實幹，一直為的士行業爭取權益。

除非大家支持政府先前的論點，謂的士小巴業已在這個界別內有足夠的代表

團體，不容加入新的團體，否則，我希望同事會看每一個會的組成模式、運

作模式、存在歷史、現時政府運輸署如何看待這個會等因素，來考慮是否支

持讓某些團體納入航運交通界。

　　我希望各同事都能夠明白這是我提出的最後一項修正案，希望各同事都

會向政府表示，為表明不認同政府提出的那些站不住腳的理由，支持我這項

修訂，謝謝。

擬議的增補

第 42 條（見附件 III）
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全委會主席：是否有委員想發言？

田北俊議員：主席，這是劉健儀議員今晚的最後一次機會，我希望李柱銘議

員身為民主黨主席，可以考慮一下。這關係 權益兩個字，在平時，民主黨

一見到權益兩個字，便會立刻舉手贊成，通常是我們做反對派的。所以希望

李柱銘議員代民主黨再考慮一下，現在說的是權益的事，希望他會支持劉健

儀議員。

李柱銘議員：可惜沒有民主兩個字。

全委會主席：政制事務局局長，你是否想發言？

（政制事務局局長表示不發言）

全委會主席：劉健儀議員，你是否打算發言答辯？

劉健儀議員：我想沒有需要了。主席，我只是希望各位議員不要執 ，因為

我先前亦解釋過，其實這項修訂是與《基本法》第七十四條完全沒有關係的。

我再重申，除非大家認為政府提出的論據可以支持，否則，大家是應該沒有

其他選擇而應該支持我的修正。謝謝。

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉健儀議員動議的修正案，

予以通過。由於劉健儀議員剛才已要求記名表決，表決鐘現在開始響 1 分鐘。

全委會主席：如果大家沒有問題，現在停止表決，並顯示結果。
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功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明議員、周梁淑

怡議員、夏佳理議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員、劉皇發議員及劉健儀議

員贊成。

何敏嘉議員、呂明華議員、許長青議員、羅致光議員、馮志堅議員及鄧兆棠

議員反對。

陳榮燦議員及黃容根議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

李柱銘議員、陸恭蕙議員、楊森議員、譚耀宗議員、吳亮星議員、吳清輝議

員、劉漢銓議員及蔡素玉議員反對。

陳婉嫻議員、程介南議員、曾鈺成議員、馬逢國議員、陳鑑林議員及楊耀忠

議員棄權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 19 人出席，11 人贊成，6

人反對，2 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 15 人

出席，8 人反對，6 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分別以過半數贊

成，她於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 19 were present, 11 were in favour of the motion, six against it
and two abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 15 were
present, eight were against the motion and six abstained.  Since the question
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was not agreed by a majority of each of the two groups of Members present, she
therefore declared that the motion was negatived.

全委會主席：接 有 3 項修正案都是由周梁淑怡議員動議的，是將 3 個團體

列作批發及零售界功能界別的選民。

周梁淑怡議員：主席，到了現在，我相信大家都爭論得倦了，我亦不例外。

我不想重複太多剛才大家已經說了的意見，不過，除了想提一提大家，剛才

局長已說過，我接 下來的修訂均是與《基本法》第七十四條無關的。然而，

這究竟有多大作用，我也說不上來，剛才劉健儀議員是用上了這一招式，局

長已經說是無關的了，仍然有人全力支持政府，雖然政府的論據不大站得住

腳，但如果說 88 年成立的團體都不是很清楚，要抓抓頭。

　　我希望接 下來我所談的那 3 個團體，大家會對他們有較多直接認識，

而剛才劉健儀議員說的團體則比較專門，可能我們未必每個都瞭解。我接

下來要說的幾個會，大家可能透過地區，或透過一些例如社交的接觸，或甚

至從他們向大家提供的資料，可以很清楚看到，他們都是具有很悠久的歷史，

有一定的代表性，並且無可否認是有很強的理據支持他們加入這個功能界別

（即零售批發功能界別）的。

　　剛才有位同事問我為甚麼政府的反應這麼強烈，連我們這樣的要求都要

反對，是不是政治考慮？我也感到莫名其妙，會有甚麼政治考慮呢？現在這

些會又不是與某某人士或與我個人有很強的聯繫，“種票”嗎？又不是。可

能在一年中他們會邀請我出席一次年會，屆時會見到很多不同黨派的議員和

官員，這根本沒有甚麼政治考慮可言。政府提到他們章程上可能有些事情不

合規格，其實，零售批發功能界別中那 90 個現存的會，他們的章程都是這樣

的。看到我們有很多會，很多公司章程，他們一定會說得好像範圍很闊，但

有兩件事我們必須注意，第一，究竟該會歷來的性質如何，有甚麼會員；第

二，究竟該會在行業中能否得到廣泛的接納，被認為能代表該行業。這亦很

是重要的。

　　剛才我聽見孫局長說他們沒有這個能力衡量，所以要找負責該政策的局

作評估，而他只是聽他們的意見吧了，因為他們比較專門，他們負責有關政

策。我很想知道，究竟孫局長是否瞭解這些政策局下過些甚麼工夫去衡量，

他們有沒有與一些會接觸，真真正正瞭解這些會的歷史為何、有多少代表性。
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或許稍後孫局長可以回應一下。如果他們沒有下過這些工夫的話，我覺得實

在對這些會不公平。

　　我現在提出的那數個會的成員，可以說絕大多數是一些中小型企業的經

營者。若有人問及究竟他們是屬於個人還是公司的，老實說，他們本身都未

必能夠答得上。這些會員很多根本既是個人，又是公司，其中有很多是蚊型

企業。我很相信各位委員已經詳細看過我在本月 12 日發送給大家的一些附

件，我亦不想重複再說，其實我們在條例草案委員會討論時，他們已提供資

料給大家參考，今次知道我們提出這項修正案，亦再次向大家提供資料。所

以，我不想再逐一介紹他們的背景。

　　不過，我接 下來便要動議這項修正案，主席，我是否要待局長作出回

應後才動議這項修正案呢？在我動議之前，我想提出，為節省時間，我在表

決每一項所動議的修正時，我都希望作記名表決。但我是否應該在現階段逐

一說明這些商會的背景，還是應該待局長回應後才逐一說明呢？

全委會主席：我建議你在現階段解釋一下為何你認為該 3 個團體應被列入該

功能界別，然後再看看其他委員有甚麼回應。

周梁淑怡議員：或許我現在應約略談一談港九糖 餅乾果品批發商商會的資

料。這個商會歷史悠久，我亦無須贅述。其實我給各位的會務簡述已對商會

在 67 年成立，其發起人是哪一個同業，又開始發起做這件事時，他們有甚麼

目標等，作了很清楚的說明。這是個批發商商會，政府說到反對我這項修正

案的原因是其章程可能包括的會員範圍太廣，我覺得這點真是無法接受的。

為甚麼呢？因為事實上那八十多個會員全部都是批發商，一向如是，今天如

是，將來亦如是。對於孫局長說要交託給另一位局長處理，然後讓這位局長

告知他箇中的情況，但究竟這位局長的結論是否可信？我相信局長自己也存

疑。

　　第二個是港九雞鴨行職業工會，剛才局長已說過這項修訂與第七十四條

無關。這商會應與各選區內的市場比較密切些。例如曾鈺成議員、程介南議

員又或楊森議員，這些議員的選區內都有市場，所以他們都應該很清楚知道，

現在所說的那些零售商根本沒有足夠的代表，界別內現有的商會全都是批發

商。我們現在說的是零售批發界，怎麼可以沒有他們？而且這個商會在 74

年已經成立，亦不能以其歷史不夠久遠而將之摒諸門外。
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　　最後一個是赤柱商會。我相信程介南議員會比我更為熟悉赤柱商會，因

為他是屬於赤柱選區的，不過，不單止是他，我相信每一位議員都熟悉赤柱，

因為人人都曾去過那地方。商會的會員全都是赤柱的小型零售商戶。為甚麼

他們沒有選票？因為他們付不起那七千多元的入會費加入旅遊協會，如果加

入了，他們便是旅遊零售協會的會員，便會有代表。但是他們根本不願意付

款，我常常問他們為甚麼不加入那個協會，答案是會費太貴了，他們是很小

的商戶，實在付不起。這些商戶還不算是零售商嗎？他們存在了多久，大家

有目共睹，而且他們不獨是服務我們香港人，也服務外來的遊客。

　　政府實在可笑，所持的反對理由是這是個地區組織。然而，第一，這不

是地區組織；第二，即使它是地區組織，現在在那個已經獲接納為界別內的

團體中，有兩個也是地區化的，一個是旺角區蔬菜批發商會有限公司，另一

個是筲箕灣魚業商會，這些還不是也寫明了地區？現在這個赤柱商會並非這

麼地區化，其實其服務對象是很廣很廣的，政府竟然以這個為理由來反對，

我覺得議員不應連這論點也接納，尤其是我們在座有些議員對這些商會是很

熟悉的，明知他們是做甚麼的。這些商會會員是不是做零售批發？是；這些

商會是不是的的確確存在？是不是存在已久？都是。如果這樣還說他們不及

格，我真不知道誰才及格。此外，如果情況是這樣的話，還有一個雙重標準

的問題，現在已經接納了的團體便行，達到同樣準則卻遺漏了的，現在要加

入便不行。我覺得政府這做法實在難以服眾。

　　我希望大家不要再棄權，並請大家要支持我。因為我們要憑這件事告訴

政府、政府官員，不成理由的論點是不可以成立的，他們是不可以這樣蒙蔽

議員的。我們亦不能接受一些政策局官員可以完全輕率地、沒有深入瞭解、

亦沒有與這些商會接觸，貿然告訴政制事務局局長不能接納這些商會加入。

我希望呼籲大家能夠三思並支持我。謝謝主席。

擬議的增補

第 42 條（見附件 III）

全委會主席：各位委員，就 我的要求，剛才周梁淑怡議員已經對她動議的

3 項修正案的內容作出介紹，所以現在大家可就 3 項修正案發言，待一會

我們便可接二連三地作出表決。有哪位委員想發言？
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楊森議員：主席女士，我只有一個很簡單的問題，希望問一問周梁淑怡議員，

便是有關 12A 的港九糖 餅乾果品批發商商會有限公司、 23A 的港九雞鴨行

職業工會和 87A 的赤柱商會有限公司的背景，因為對於這些商會，如果他們

是以團體為投票單位，我們民主黨是反對的。主席，剛才我們沒有支持劉健

儀議員的多項修訂提議，也是為此緣故。我想請問周梁淑怡議員，這 3 個商

會中，有哪一個是以個人為單位投票的，勞煩她簡單介紹一下。

周梁淑怡議員：主席，我剛才已說過，這些團體的會員絕大部分是個人經營

的小型企業，因為在零售批發界並不是以團體為單位投票的。零售批發界的

選民，是表列在這些商會的會員名單中的會員，剛才我所說的 3 個商會的會

員，全部都可說是單頭經營。如果你問及其寶號，可能是陳旺，陳旺可能既

是公司的寶號，亦是會員的名字，可能並沒有分成公司還是個人的。總之，

會員便是他自己，他是所謂的 sole proprietor（獨資經營），以他自己的名義

加入該商會來投票。這不是一些團體票，也不像剛才劉健儀議員修正案中的

那些協會，用團體的名義來投票。

政制事務局局長：我很簡地回應剛才周梁淑怡議員所問，究竟我們政策局是

否瞭解有關的情況，其實她自己也提過商會周年活動時看到有官員參與，這

些官員也是代表政府的，所以，他們一定知道這些商會的活動。

全委會主席：周梁淑怡議員，你是否打算發言答辯？

周梁淑怡議員：主席，如果說憑記憶，我實在不大記得是否每一個商會的周

年年會都有官員參加。不過，我可以清楚地說，除了我們有甚麼要爭取的時

候，才會有較多官員出席赤柱商會的活動外（因為這是一個很細小的商會），

在商會的其他活動中是否確實有官員出席，我也有些疑問。事實上，很多時

候，當我們有所爭取時，我們是會與官員接觸，但我剛才最主要的問題是，

為了今次這些商會要求入批發及零售界，那些負責的政策局，究竟有否真真

正正瞭解一下這些商會如何運作？其代表性如何？他們有否認識？而他們又

怎樣來向政制事務局局長交功課的呢？因為據瞭解，政府根本沒有派甚麼人

與他們接觸。這一次他們要求加入這功能界別，亦沒有甚麼人主動瞭解，除

了商會代表來出席我們的條例草案委員會，向我們陳述其要求及理據以外

─　當然，當時亦有官員在場聽過其陳述　─　並無其他官員與他們直接接

觸過，或瞭解這些商會的歷史及代表性。
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全委會主席：沒有官員和委員想發言了嗎？那麼我便請周梁淑怡議員先動議

第 12A 項，即有關港九糖 餅乾果品批發商商會有限公司的那一項。

周梁淑怡議員：主席，我現在動議將第 42 條附表 1C 第 12A 項納入本條例草

案內。修正案的目的，是要將港九糖 餅乾果品批發商商會有限公司納入批

發及零售界功能界別之內。

擬議修正案內容

第 42 條（見附件 III）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：周梁淑怡議員動議的修正案，

予以通過。現在開始記名表決，表決鐘會響 1 分鐘。

全委會主席：剛進來的議員，現在我們表決的，是周梁淑怡議員動議的修正

案，你們可看講稿第 78 頁。

全委會主席：現在開始表決。

全委會主席：如果大家沒有疑問，現在停止表決，並顯示結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何敏嘉議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明

議員、周梁淑怡議員、夏佳理議員、張文光議員、陳智思議員、梁智鴻議員、

梁劉柔芬議員、單仲偕議員、楊孝華議員、劉皇發議員、劉健儀議員及羅致

光議員贊成。
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呂明華議員及黃宜弘議員反對。

吳靄儀議員、許長青議員、陳榮燦議員、黃容根議員、馮志堅議員及鄧兆棠

議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何俊仁議員、李永達議員、李柱銘議員、李華明議員、涂謹申議員、楊森議

員及司徒華議員贊成。

陸恭蕙議員及譚耀宗議員反對。

陳婉嫻議員、程介南議員、曾鈺成議員、劉江華議員、吳亮星議員、吳清輝

議員、馬逢國議員、陳鑑林議員、楊耀忠議員、劉漢銓議員及蔡素玉議員棄

權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 25 人出席，17 人贊成，2

人反對，6 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 21 人

出席， 7 人贊成， 2 人反對，11 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分

別以過半數贊成，她於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 25 were present, 17 were in favour of the motion, two against it
and six abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 21 were
present, seven were in favour of the motion, two against it and 11 abstained.
Since the question was not agreed by a majority of each of the two groups of
Members present, she therefore declared that the motion was negatived.
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全委會主席：周梁淑怡議員，請你動議你名下的第二項修正案。

周梁淑怡議員：主席，今天早些時候，一些同事也聽過我說，我今天會敗在

棄權票上。我希望跟 不會再發生這樣的情況，不過，這也只是我一廂情願

而已。我現在動議將第 42 條附表 1C 第 23A 項納入本條例草案內，這是將港

九雞鴨行職業工會包括在批發及零售功能界別內，作為選民。

擬議修正案內容

第 42 條（見附件 III）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：周梁淑怡議員動議的修正案，

予以通過。表決鐘現在響 1 分鐘。

全委會主席：如果大家沒有問題，現在停止表決，並顯示結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何敏嘉議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明

議員、周梁淑怡議員、夏佳理議員、張文光議員、陳智思議員、梁智鴻議員、

梁劉柔芬議員、單仲偕議員、楊孝華議員、劉皇發議員、劉健儀議員及羅致

光議員贊成。

呂明華議員反對。

吳靄儀議員、許長青議員、陳榮燦議員、黃宜弘議員、黃容根議員、馮志堅

議員及鄧兆棠議員棄權。
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地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何俊仁議員、李永達議員、李柱銘議員、李華明議員、涂謹申議員、楊森議

員及司徒華議員贊成。

陸恭蕙議員及譚耀宗議員反對。

陳婉嫻議員、程介南議員、曾鈺成議員、劉江華議員、吳亮星議員、吳清輝

議員、馬逢國議員、陳鑑林議員、楊耀忠議員、劉漢銓議員及蔡素玉議員棄

權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 25 人出席，17 人贊成，1

人反對，7 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 21 人

出席， 7 人贊成， 2 人反對，11 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分

別以過半數贊成，她於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 25 were present, 17 were in favour of the motion, one against it
and seven abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 21 were
present, seven were in favour of the motion, two against it and 11 abstained.
Since the question was not agreed by a majority of each of the two groups of
Members present, she therefore declared that the motion was negatived.

全委會主席：周梁淑怡議員，請你動議你名下的第三項修正案。

周梁淑怡議員：主席，我會盡最後努力，不過，這只可以算是垂死掙扎。我

現在動議將第 42 條附表 1C 第 87A 項納入本條例草案內，這是將赤柱商會有

限公司納入批發及零售功能界別，作為選民。
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擬議修正案內容

第 42 條（見附件 III）

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：周梁淑怡議員動議的修正案，

予以通過。由於周梁淑怡議員早已要求記名表決，表決鐘現在響 1 分鐘。

全委會主席：如果大家沒有問題，現在停止表決，並顯示結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

田北俊議員、何承天議員、何敏嘉議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明

議員、呂明華議員、周梁淑怡議員、夏佳理議員、張文光議員、陳智思議員、

梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、單仲偕議員、楊孝華議員、劉皇發議員、劉健

儀議員及羅致光議員贊成。

吳靄儀議員、許長青議員、陳榮燦議員、黃宜弘議員、黃容根議員、馮志堅

議員及鄧兆棠議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何俊仁議員、李永達議員、李柱銘議員、李華明議員、涂謹申議員、程介南

議員、楊森議員、司徒華議員及吳清輝議員贊成。

陸恭蕙議員及譚耀宗議員反對。

陳婉嫻議員、曾鈺成議員、劉江華議員、吳亮星議員、馬逢國議員、陳鑑林

議員、楊耀忠議員、劉漢銓議員及蔡素玉議員棄權。



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999 493

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 25 人出席，18 人贊成，7

人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 21 人出席，9 人

贊成，2 人反對，9 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分別以過半數贊

成，她於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 25 were present, 18 were in favour of the motion and seven
abstained; while among the Members returned by geographical constituencies
through direct elections and by the Election Committee, 21 were present, nine
were in favour of the motion, two against it and nine abstained.  Since the
question was not agreed by a majority of each of the two groups of Members
present, she therefore declared that the motion was negatived.

秘書：經修正的第 42 及 43 條。

李卓人議員：主席女士，多謝你找出一個空檔，給我回應昨天田北俊議員二

讀時所說到的功能界別問題。昨天，田北俊議員在我走出會議廳後，點名批

評我為 爭取勞工權益，而令所有製衣廠都搬走了。我覺得這指摘歪曲了事

實。

　　首先，他是過獎了，我們那會有這麼大的威力，足以令工廠搬走呢？

　　第二，他亦是妖魔化了勞工界的議員，將工廠搬回大陸歸咎於勞工權益。

我很希望問一問田北俊議員，他身為黨魁，有何理據這樣說呢？ 10 年前，我

自己還未在立法局，當時立法局中的勞工界代表少之又少；而相反，商界可

以說是壟斷了整個立法局。我覺得田北俊議員昨天所說的，完全是反智式的，

即等如我說，田北俊議員轉做地產經紀，令所有製衣廠東主都跟風，轉行炒

地產，因而搬回大陸，那亦完全是反智式的。我們覺得廠家把廠搬回大陸，

原因是大家都知道的，那是因為大陸的勞工成本，又或國貨的成本較低。為

何成本較低呢？因為兩地的發展相差很遠。香港的廠家本身很清楚，高地價

和高樓價是令香港成本增加的原因。要怪責的，便只可怪責令工廠搬回大陸

的這些很重要的因素，即香港的高地價、樓價政策，令本地成本大增。所以，

令我感到很失望的是，當田北俊議員說到功能界別時，他仍然迷信香港的經

濟政策，還要完全偏幫工商界，以為完全跟隨工商界的意旨來走，香港才會
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有繁榮。如果自由黨覺得香港的發展、民主的發展，有賴一位政黨代表工商

界出來告訴市民，他們要推銷另一套信念，就是經濟應重於一切，那便讓市

民選擇吧。不過，很可惜，自由黨一直眷戀 功能界別的選舉。如果他們覺

得直選議員沒有替工商界說話的話，自由黨絕對應該自己站出來參加直選，

將自己的政綱、信念告訴全港六百多萬市民，讓他們來選擇，而不是白吃政

治免費午餐。

　　謝謝主席。

全委會主席：還有沒有委員想發言？

田北俊議員：主席，其實，我不是沒有聽李卓人議員的發言，我在外面一直

看 電視，他說的話我全都聽見了。既然昨天我說了一些話，他便要對我說

的話作出回應。不過，我會很尊重他的意見，他有他的看法。謝謝主席。

全委會主席： 如果沒有其他委員想發言，現在我們便表決經修正的第 42 及 43 條。

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：新訂的第 40B 條 行政長官會同行政會議可訂立規例。
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張文光議員：主席，我所提出的修正案，加入第 40B 條，是要設立競選補助

經費，為有志參加議會工作，服務大眾並取得巿民支持的候選人，在取得訂

明比例票數的情況下，按票數提供競選經費補助金。

　　民主黨認為，無論是政黨代表抑或是獨立候選人，參與立法會或區域組

織議會的競選活動，目的都是希望透過議會的工作，為社會服務，我們認為

有志參選的人士，除了依靠個人的熱誠和過往的政績之外，宣傳工作是競選

活動中所不能缺少的，特別是立法會地區選舉的選區擴大了，候選人要接觸

的選民人數增多，有需要投入的資源也相應增大了。在 98 年的立法會選舉，

很多地區選舉的參選名單，開支都超過 100 萬元，如果該區有 5 個議席，開

支上限更達到 250 萬元，相當於一層樓宇的價格。面對龐大的選舉開支，即

使候選人無必要盡用當局訂定的開支上限，但要籌措最低限度的競選經費，

仍會使候選人非常吃力，因而令一些有志人士因財政問題而放棄參選。

　　我要指出的是，籌集經費的問題，不單止出現在獨立候選人身上，即使

部分有政黨背景的候選人，也同樣感到困難。當前，政府既沒有任何資助政

黨發展的政策，而事實上，政府現時對個別候選人提供的競選幫助也極為有

限，除了兩次免費的郵遞服務，和一些極短的電視和電台的政綱時段外，便

沒有其他競選宣傳的幫助，而本地政黨的資助來源又十分有限，特別是一些

只依靠普羅大眾支持的政黨，只能依靠街頭募捐，相對於一些工商黨，或一

些有中資機構資助的親中政黨，在經濟上往往是處於不利的位置，這也是政

黨政治發展不公平、不平衡的一個重要因素。

　　主席，民主黨提出這項修正案，是參考過很多地方的選舉，審慎研究它

們的補助模式，確保提出的方案可行和合理。事實上，由政府補貼選舉開支

的做法，並不是新生的事物，在其他地方，包括英國、美國、加拿大、澳洲、

台灣，以至印尼及歐洲地區等十多個國家，由政府公帑補貼選舉開支，已是

很普遍的事，亦撥入了國家財政預算的開支項目之內，並且行之有效。這些

地方發放津貼的規則，都是在選舉規例中訂明，並多數是按候選人得票的數

量，來決定取得的政府補貼。以加拿大為例，當選人或獲得選票總數 15%的

候選人，才可以獲得補助，而補助額是選舉經費上限的 15%；在較近的澳洲，

國會的候選人或候選名單，獲得有效選票總數的 4%，便可獲競選補助，補助

額折算港幣每一票約 7.7 元；至於與香港僅一岸之隔的台灣，競選補助形式

已有一段頗長的歷史，以最近一次立法委員選舉為依據，政黨的立法委員凡

得票率達 5%或以上者，更可以獲得每年每票折算港幣 11.8 元；而保加利亞，

在國會選舉當中，曾獲多過 5 萬票的政黨或聯盟，可以預先支取“競選資助

經費預算”中的一半額，其他候選人則可獲免息貸款。
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　　民主黨考慮到特區政府財政的負擔有限，也細心參考其他國家行之有效

的補助模式，以制訂一套既嚴謹，確保不會濫用公帑，但同時又行政簡單，

令公眾易明的補助模式為原則，來鼓勵有志參選而又獲得巿民支持的人士。

根據這些原則，民主黨提出一個在財政上可行，在成效上可取的建議：就是

用候選人的得票率作為準則，按所得票數計算補助金額，以發放補助選舉開

支，如得票達至或超過有效選票總數的 5%，則規定每票可獲取 5 元的競選補

助。這個標準，為其他參考的國家比較算是中等，以 1998 年度立法會選舉的

情況計算，政府只須撥款約七百多萬元，便足以支付競選補助經費的開支，

以香港六、七百萬人口計算，即每人開支約 1 元，屬於合理的水平。

　　主席，政府在下年度的立法會選舉，開支預算高達一億一千多萬元，當

中有七千六百多萬元預計作為選民登記運動的宣傳費，把其中的 10%用作補

助候選人選舉開支，相信對提高投票率會更有成效，更能配合“政府資源”

增值的目的，因為只有候選人本身，才會最瞭解選民的需要，以及宣傳活動

的對象和目標，並更有效地運用資源。而政府在 98 年度的選舉開支，較預算

少用了八千三百多萬元，省下來的預算，其實已經足以補助候選人的選舉開

支，而成效卻可以顯著提高。根據民主黨的民意調查顯示，有近 34%的受訪

者，贊成補發選舉開支的建議，對於一個新的資助概念，能夠有這樣好的支

持，這樣好的開始，是不容易的。民主黨認為，如果讓巿民更清楚明白補發

選舉開支的目的和成效，並且在財政資源許可的情況下，香港實在有足夠條

件，仿效其他地方提供競選經費補助，因為政府理應起帶頭作用，以具體行

動來支持候選人選舉活動，來鼓勵有志人士，不分貧富，都可以參與選舉。

　　主席，我謹此陳辭，提出修正案。

代理全委會主席梁智鴻議員代為主持會議。

THE CHAIRMAN'S DEPUTY, DR LEONG CHE-HUNG, took the Chair.

代理全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 40B 條，予以

二讀。是否有委員想發言？

曾鈺成議員：代理主席，剛才張文光議員說，工商政黨，即自由黨，在經濟

上沒甚麼問題；親中政黨，即民建聯或港進聯，也沒有問題；看來這項修正

案是為民主黨度身訂造的。但這點不重要，我贊成應以公帑資助競選經費，

我很久以前已在此鼓吹這樣做。我在 95 年春季前往澳洲考察當地的選舉活

動，知道有這些情況，後來也知道其他地方亦有類似情況，事實上，張文光
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議員所說的資助計算方式，我也計算過，只佔政府整體選舉預算一個不大的

比例，所以，這個意念，最少對我來說，是非常吸引的。我也嘗試說服民建

聯的同事支持這項修正案，但我們的民主建港聯盟是真正的民主，我們經過

民主的討論　─　其他以民主為招牌的，我不知道是真還是假　─　（眾笑）

經討論後我們有不同意見，我覺得反對的意見是有道理的，所以我說出來向

張文光議員請教。

　　剛才張文光議員提出修正案發言時表示，修正案的目的，是為那些有志

參與社會工作、社會服務，而又取得選民的支持的人籌措最低限度的競選經

費。但我們深入考慮，覺得張文光議員建議的資助辦法，似乎會特別令一些

大黨得益，我並非針對民主黨，民建聯也是大黨，（眾笑）我們也會有所得

益。儘管我們會有所得益，但我們也有疑問，為甚麼呢？作為一個政黨，尤

其是參選人數較多的政黨，資助可以一直累積下去，今屆參選後，政府會按

選票比例撥出資助，那筆錢便由該黨擁有，在下一次選舉時，該黨便已有這

筆經費，因此確實有助籌措競選經費；而且，如果某個政黨，在區議會選舉

中，派出 100 名候選人，即使這 100 名候選人不是全部勝出，但由於有些人

取得選票較多，有些人取得選票較少，“拉上補下”之後，整體來說，那個

政黨必會獲得一定的收益，這是肯定的。這個辦法，在剛才張文光議員所說

的其他國家及地區較受歡迎，原因是當地已有比較穩定的政黨政治，雖或許

仍有些小黨或個別獨立的候選人，但數目有限。基本上，每次選舉完畢後，

政府便以公帑補貼政黨的經費，而政黨累積這筆金錢後，下次又可以繼續參

選，並支持新的候選人，其實這種運作機制便是如此。

　　至於說鼓勵新人參選，我們也希望（尤其是民主黨認為民主步伐應該加

快）每一屆選舉或普選的議席越來越多，參選的人也會越來越多，換言之，

應該有新人參選。我們也應該承認一點，香港雖已有幾個政黨，但我們不能

讓這些政黨包攬所有競選活動，我們希望有新的候選人，他們未必屬於民主

黨、民建聯、自由黨、港進聯或前 ，如果他們是新的獨立候選人，我們也

樂意看見。然而，這種補助方式對他們來說也會造成困難的。第一，這種資

助是在競選完畢後才能“結帳”；第二，這種資助方式是按照候選人得票多

少計算補助，即本來得票多的候選人所得資助便會多。因此，對一些“新興

企業”或“中小型企業”便會很艱難，他們在起步時便會有困難。我們討論

時，有同事指出，如要撥出公帑資助競選活動，是否應該擴大現時政府提供

的資助方式。正如剛才張文光議員所說，這些包括兩次免費郵寄、電台時段

等，這些資助的確很少，但卻是人人受惠的；每一名候選人，無論是新人、

舊人、有政黨背景的、沒有政黨背景的，一旦參選，便一律可獲此類資助；

換言之，可保證他能運用這些資源進行競選活動，無須等競選完畢，才能計

算所得票數和資助，而所得資助要在下一屆競選才能運用。



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999498

　　對於建議政府撥出公帑資助競選活動，我們有些同事考慮到香港的選舉

政治發展至現時的狀態，因此不贊成這種事後結帳的資助方式。但我個人在

原則上是很支持多撥公帑資助競選活動，以鼓勵更多人參選，因為我們都知

道，候選人，尤其是一些新人和獨立的候選人，均須付出很大的代價，他們

須作出各方面的犧牲，包括在個人時間、精力，甚至事業上所付出的代價都

很大，我們若真的要鼓勵更多高質素、有抱負、有能力的人出來參選，我覺

得政府確須多提供經濟上的資助。因此，對於今天的修正案，民建聯經黨團

決定，我們會投棄權票，謝謝代理主席。

楊森議員：代理主席，今天張文光議員提出的修正案，主要的精神在於希望

政府和社會人士能確認政黨的地位和角色，因此建議撥出公帑資助，根據政

黨的得票率，例如以 5%開始計算，每票補助 5 元。這種補助方式其實是顯示

政府和社會人士對政黨的全面、積極和肯定的看法。

　　代理主席，由香港回歸至今，政黨是一個新生事物，有待支援的地方很

多。一般來說，政黨的經費可以來自籌款，例如民主黨、前 、職工盟等曾

進行這種活動。最近民建聯除以其他方式籌款外，也在街頭籌款，但坦白說，

街頭籌款所得款項很有限，我們民主黨很辛苦地動員了 5 個地區支部的人，

卻仍只籌得一、二百萬元。

　　第二，經費可來自經商。在台灣，很多銀行及各方面的事業，都由國民

黨經營，所以民進黨很 緊，要他們分得清清楚楚。雖然香港有很多新生事

物，但大家都知道透過營商集資是比較困難。

　　第三，是收會費。香港的政黨如收取高昂的會費，便不會有很多人入黨，

如會費廉宜，收益也不多。況且，入黨的人真的不很多，以我們民主黨為例，

黨員有六百多人，至於民建聯，我最近在報章看見，他們希望仿效工黨的規

模，黨員人數可達人口的 1%，他們很有大志。我想我們民主黨即使再經過一

段長時間，也達不到他們的標準。

　　籌款、營商及收會費均有困難，但政黨沒有經費，便很難維持下去。因

此，以公帑資助，按政黨的得票率來計算，或許是一個可行方法。其他地方

也有採用這種方法。問題是，為甚麼這些地方會用公帑支持這些團體呢？原

因是它們覺得政黨的運作對社會很重要，政治人才的培養、政治、經濟、文

化等，都可透過政黨推動，還有一個很重要的原因，便是政黨可以協調社會

的利益，或透過政黨議會解決社會的矛盾。由於政黨代表不同界別的利益，

透過協商或辯論可解決社會的矛盾和調節社會的利益。因此，政黨的角色在
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其他地方是得到肯定的。然而，特區政府對新生事物的態度總是比較猶豫，

中央政府對香港政黨的態度也是如此，但我希望各方面能夠認真正視這個問

題。

　　今次張文光議員提出的修正案可能不獲通過，但我認為議題已經提了出

來，我們在第一次的民意調查顯示，有四成人反對，贊成的約有三成左右。

第一次提出便有三成人贊成，張文光議員是頗感滿意的，我希望這個議題提

出後，香港的學術界、政界及政府方面，對香港政黨日後如何扮演其角色多

加研究。政黨是否能夠推動政治、經濟和文化；穩定社會、協調社會的矛盾；

或透過政黨的協調能否達致社會的共識和發展的方向？這幾方面是否都值得

肯定？如果值得肯定，是否應該透過社會的協助，鼓勵政黨進一步發展？

　　現時參與政治確是一件很困難的事，專業或工商界的人士參政的機會成

本相當高。其實我很欣賞多位放下自己的生意和專業，全情投入的同事，他

們有些經功能團體、有些是直選，甚至是由選舉委員會產生的議員；他們在

這方面盡了很大的努力，但我們總不能常以道德力量來要求他們不斷犧牲自

己的。政府和社會人士均應肯定政黨的作用　─　坦白說，“港人治港”若

非透過政黨推動，難道透過政府推動嗎？這個議題提出來後，我們希望香港

政府或香港的學術界多做研究和分析，希望這個議題有一天能成為事實。

　　謝謝代理主席。

  

李永達議員：代理主席，我也有興趣談談我的意見。我們提出這項修正案時，

內部也有很多辯論和爭拗。這個問題其實以往在傳播媒界中曾稍略有討論，

大部分市民都很有意見，尤其是透過電台反映的意見，他們說：“你們這些

人已經獲選，亦有薪酬，還要發還經費？豈不是資助你們參選？”市民的看

法大概如此，但我們民主黨的看法則是，現在單靠個人或以集體方式籌募競

選經費或參與政治，越來越困難，原因是以往的選舉實施“雙議席雙票制”

或“單議席單票制”，選區細小，個人的積蓄便已足夠。我記得當我第一次

參選區議員，我只用了數千元；接 參與區域市政局選舉，最多用了約 1 萬

元。到了 91 年的立法局選舉，經費開始增加，差不多用了 10 萬元，到了 95

年的選舉，經費增至十多二十萬元，今次的選舉，我們的選區花了約 150 萬

元，而我的最高限額達 250 萬元。對於一個普通的專業人士，150 萬元在開

始的時候是一個困難，因為他並非很富有，除非有政黨支持，否則會很困難。

梁耀忠議員很了不起，他的成本效益最高，他約花了二、三十萬元便在一個

很大的選區中贏取了一個議席，所以他很了不起。
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　　如果這樣下去，孫局長也懂得計算，現時新界西有 5 席，下屆有 6 席；

到 2004 年，因為屆時已增至 6 席，5 個選區有機會再增加 1 席，合共 7 席；

不管通脹、通縮，用今天的價錢（money of the day）計算， 4 年後，新界西

選區的最高限額將是 350 萬元（以 50 萬元一個議席計算， 7 個議席合共 350

萬元），這個數目是很難負擔的。當然，外國的政黨有籌募經費等活動，但

在香港，除了很個別的例子外，籌募經費是很困難的。第一，我覺得在香港，

即使工商界的層面，對政治或參與政治活動的態度都是比較保守，香港的工

商界對某些政黨可能會提供一些援助，當然民主黨未曾接受過這方面的援

助。但在香港，以團體或個人形式向政黨捐助，使它們參與政治的情況很少。

現在只剩下兩個方式：讓目前的情況繼續下去，或將之修改。曾鈺成議員所

說的理由是很值得辯論的，我亦同意當中有些令人頭痛的問題。第一個問題

是，修正案會否對大黨有利？這是先天性分野的問題，大黨相對個人或小黨，

不單止在金錢上有利，在其他很多方面也有利，現在的情況已沒有那麼明顯

了；我們現在是實施“比例代表制”，如果是實施“單議席單票制”，曾先

生也知道，黨裏有很多人，達十一、二人，在策略上，可輕易安排黨內最優

秀的候選人跟對方較次等的候選人角逐，所以大黨在選舉中作這種安排很方

便，這是一個好處。第二，如果有些席位某個候選人可輕易勝出，他便可放

下自己的競選活動去為其他人助選。1994 年當我競選區域市政局時，我只做

了兩次家訪，便為其他人助選，我在那次競選中僥倖贏取了議席。我想對曾

議員說，這些問題是不可能透過任何形式解決的，當政黨發展至某個階段，

得到很多中產階級支持，加入政黨，在政策研究、選舉、訓練、專業服務等

都有很多優勢，在各方面的開支也較別人便宜。儘管我們說選舉是在提名後

才進行，但大家其實也知道，事實並非如此，提名前已須作很多準備功夫，

只是難以計算在內，黨中如有這些人士，是較為有利的，所以，我覺得這方

面的優勢很難計算。

　　還有一點，我覺得對大黨不一定絕對有利，以我所見，凡有一些須集結

力量的活動，個別人士便會懂得組成“散戶聯盟”，甚麼是“散戶聯盟”呢？

記得在 1995 年區議會須選一名代表進入立法局及 1998 年選舉委員會須選代

表進入立法會時，我們可以看見一些非政黨及知名度較低的人士，組成聯盟，

我不便說出他們的名字，將來大家留意報章，便會知道有些人會這樣做。他

們都是“散戶”，但聯合起來。當這項建議獲得通過後，會否促成這些現象

呢？這是不足為奇的。當然，我們現在提出的修正案，不一定是整體受惠，

個人也可以受惠，如果個人在參選中的得票率達欄杆 (hurdle)比例以上，便可

獲發還經費。我比較熟悉的例子是德國的綠黨 (Green Party)，德國綠黨在開

始參選時，得票率只有 5%，他們在第一和第二次參選失敗，得票率只有 1%

至 2%，因為他們的主張太前 ，人民不很接受。但德國綠黨的得票率很快便
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穩定下來，每逢大選便有超過 5%屏障以上的票數，因此，他們很穩定。那麼，

建議是否不可行呢？是可行的，但必須有個人或集體的支持。

　　此外，曾議員提出，可否擴大現有支援模式？我覺得這點與我們的建議

是沒有甚麼排斥的，若政府改善現有服務或支援，再加上我們的建議，我們

是不會反對的。我甚至想提出一個建議，是孫局長很難抗拒的，他其實也可

以想出很多方法，不增加政府現有經費，而又可令候選人有較多選擇的。以

我的選區為例，我們每次郵寄約 100 萬封信，因為我的選區有 50 萬至 60 萬

名選民，一次寄出 60 萬封信，兩次便是 120 萬。大家也知道，每個政府部門

都須按照庫務局發出的會計指引，收回費用，換句話說，郵政局為新界西，

即我和何俊仁議員的名單，支出 120 萬元的郵費。我建議不增加這方面的費

用，而是把這 120 萬元交由候選人自己分配，在郵費方面，我可能只用 50

萬元，餘下的 50 萬元，我不使用，這便符合曾議員的原則，即候選人是否勝

出都有資助，每一個參選人也有資助。我覺得政府現時的做法很僵化，我質

疑政府為甚麼一定要我向每個選民寄出兩次郵件？我發覺在公共屋 內，我

向每戶派一封信較郵寄信件好，有幾個原因：第一，我們聘請一些大專學生

助選，時薪大概 30 元，如果一幢樓有 800 戶，他們大概派一個晚上便派完了，

所需費用約 60 至 70 元，即使請 3 個人所費也是一百多元，即花費一百多元

便可派完一幢樓的所有選民。一幢和諧式公屋一般有 700 戶，如果每戶有一

個選民，也有 700 個選民， 700 個選民便須費 700 元郵費，而我只須花費數

百元便可以完成派信件的工作。還有，一戶中其實有兩個選民，我有時不大

明白政府在這問題上的做法，可能我以前沒有說過，我希望政府可以考慮我

的建議，一方面，沒有增加政府的經費，另一方面，政府仍可為每個候選人

提供免費郵遞服務，現在每一份名單須動用 100 萬元的郵政費用，如果候選

人有自己的方法，政府可考慮給予現金或其他形式的資助，這是一個較有彈

性的做法，在環保方面，也可減少浪費，因為一戶公屋居民，只會看一張競

選單張，不會一家四口共收 4 份便看 4 次，這是不會的，實際情況是，爸爸

看完交給媽媽看，媽媽看完交給子女看，這對環保又好，又有助政府減少經

費。政府支出沒有增加，但每一份候選名單都有更大的彈性運用金錢。

　　上星期我看報章，葉文輝先生表示不想增加政府的經費，如果這是政府

的原則，我希望政府可以考慮，在不增加政府經費下，也有很多方法，在選

舉來說，有些開支我覺得是浪費的，我希望政府可以考慮這幾點。謝謝代理

主席。
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田北俊議員：代理主席，張文光議員提出這項修正案，是比較新的概念，不

要說香港市民很多都不熟悉，我們參政的，也不很熟悉。所以，有 34%的市

民初步支持他，他已感到很高興，但楊森議員很坦誠，他指出也有 40%巿民

反對，不知道究竟是怎麼一回事。

　　我相信今時今日，市民的登記率和投票率均很高，他們也開始明白自己

的責任和權利。但他們可能不明白，他們支持政黨參選，希望政黨為他們做

點事，他們多少也有一些義務，即向這些政黨捐一些金錢，而並非只是選這

些政黨出來，便希望這些政黨能為他們發言，至於這些政黨能否勝出，或經

費如何，他們便置之不理。我相信當市民的參與越來越多，便不會只有基層

的市民才願意捐錢給政黨，中產人士、上層社會，或工商界等，都會願意捐

錢給政黨。我說政黨，不是單獨指某一個政黨，而是指所有政黨。

　　楊森議員剛才說，民主黨一年籌一、二百萬元，民建聯的情況我不知道，

自由黨便沒有在街頭大量籌款這種經驗。如果民主黨是真真正正講求民主，

並代表香港整體社會各階層的利益，我相信，由大企業、以至中小型企業，

都應該有人支持、或捐款給民主黨。今天沒有，可能有很多原因，民主黨或

許應該反省一下，他們是否在某些事情上，真的過於偏袒了某一方面。如果

他們真的代表香港各階層的社會、各階層的市民，那麼，專業人士、中小型

企業，甚至大企業，都會捐錢給民主黨。他們的競選經費達一千多萬元，（剛

才李永達議員把這筆費用計算出來，我才知道很多具體的資料，最初我也不

很清楚）換言之，下一屆每區經費約 300 萬元，5 個區便須動用 1,500 萬元。

如果每 4 年須動用 1,500 萬元的經費，每年便約須籌措 300 至 400 萬元。按

照現時籌款的方法，聽起來真是很困難。

　　代理主席，反過來，根據修正案的概念，候選人贏得的票數越多，獲得

的補助便會越多，這樣便會鼓勵更多人參政，令市民有更多選擇；這種說法

又是否成立呢？如果我們鼓勵別人參選，第一次可能只得 2%至 3%的選票，按

金也可能遭沒收，更遑論退款，因為要有 15%才可以獲得退款。細小的政黨，

或初次參政的甚麼壇、甚麼派，機會豈不很少？至於那些已有穩固地位和擁

有一定選票的政黨，便繼續佔有市場。如果這些政黨可獲退款，其他新的候

選人便永遠更難望有發展。從民主進展的角度，巿民的選擇是否會更少呢？

是否應該讓更多政黨崛起，以便市民有更多選擇呢？

　

　　代理主席，剛才幾位議員提及一些外國的例子。我相信外國有點不同，

據我所知，在美國，選舉經費是沒有上限的，這點很重要。有人會問：自由

黨的經費較多，為甚麼他們不在直選中努力一點？事實上，我很努力。但自

由黨的問題在於我們即使有錢，也不能花，因為經費設了上限，而美國的競
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選根本沒有設上限。所以，在美國的工商黨，即使沒有義工，也可以花錢請

很多人參政和競選。但在香港便辦不到，如果兩者的模式倒轉過來，我們也

沒有上限，我相信在這情況下，工商界資助政黨，或積極地參加直選，他們

可能會有較大信心。

　　代理主席，在競選中，每個候選人都有強項和弱項。工商界可能認為他

們的強項是有錢，他們的弱項便是人手不足。剛才李永達議員也表示很體諒

工商界多位議員，放下自己的生意出來做議員，代價很大。相反，有些做生

意的人自己不做議員，而是聘請其他人來做，在美國根本上很多政客便是這

樣產生的。換言之，資金對選舉可以很有幫助。但香港今天的情況並非如此。

政府設立的限額很低，功能團體更不消說，限額更低。如果這樣低，如何能

鼓勵更多專業人士，或工商界出來參政？如果他們沒有機會出來參政，沒有

知名度，又如何能參加直選呢？如果在我們所有檢討中須考慮這一點的話，

我相信也應考慮經費上限的問題。

　　代理主席，基於這個理由，我只能說，現在時機仍未成熟，所以自由黨

會投反對票，但這並不代表我們將來，即 2004 年，再談論這個問題時，我們

仍一定會採取今天的立場。

　　謝謝代理主席。

涂謹申議員：代理主席，已談過的論點不再重複了。我看見民建聯也是採取

比較開放的態度，我覺得這個議題是值得討論的。

剛才李永達議員說到，政府其實可在不增加開支上限的情況下，彈性處

理它現時已提供的資助。民建聯亦表示，如果政府增加選舉前的服務或資助，

可令一些初步崛起或沒有知名度的候選人即時享用這些服務，並幫助他們參

選。我覺得當中可能會有幾個問題。這個概念我是同意的，因為這個概念是

基於這些公共事務的參與和選舉都是為了服務公眾，政府應該在這方面付出

代價，推動這些活動。然而，如果這些資助是即時享用，我覺得會有兩個問

題：第一，政府的彈性通常較小，政府通常 "incline"去做一些事情。政府給候

選人的服務，無論是電台時段，或幾十秒的免費宣傳，或甚至我們曾經討論

過的，政府可向電台或電視台購買一些時段，然後平均分配等，這些的靈活

性都較小，而且有關方面會指定某一種時段，而指定的那種對具有不同強項

和弱項的候選人可能產生不同的作用。因此，對於這種指定的性質，意見也

是分歧的。
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第二，即時享用的服務或資助實際上與選舉後發還經費有點不同，如果

是選舉後發還，所得資助與候選人得到市民的認受性是成比例的。成比例的

好處，便是因為這些活動是眾人的事，反映候選人得到多少認受性。顯然，

如果每個參選人都獲得這些服務，他們須付出的最大代價，可能便只是按金，

以往有人指出，無論是 "air time"或其他服務，候選人都是用來做宣傳，根本沒

有選舉誠意，例如有候選人說：“移民便找我吧。”出現這些情況，在某程

度上會造成浪費和不配合。所以，在選舉前後，事實上有些問題必須考慮。

此外，我想回應剛才田北俊議員或曾鈺成議員所說的一點，即如有新興

政黨崛起又如何？我可以與各位分享一下這方面的見聞，以民協的成員為

例，（他們現時不在立法會）馮檢基先生以往多次強調，每一次選舉他們都

須借錢，問題不在於他沒有選票，他是有的，很可能下一屆他便可以回來，

但他的問題在於須向人告貸，很多基層人士便有這個問題，甚至孫中山先生

當年也須簽下借據向人告貸。在這情況下，政府如按他的認受性和所得票數，

向他發還經費，對他是有幫助的。有些候選人如相信自己可獲得一定的票數，

他即使告貸也沒有問題。但如果他借了之後沒法償還，或很艱難才能償還貸

款，他的發展便會比較困難。

正如張文光議員較早前所說，在某些國家，候選人一經報名參選，便可

以動用貸款，或甚至預支。其實，預支的概念，與現在政府提供的免費郵遞、

免費空中時段，有異曲同工之妙，但問題在於這些服務是否好像李永達議員

所說般有彈性，以及儘管這些都是政府已出之物，但能否讓候選人彈性分配、

按他們認為最有效率及針對性的方式來分配。尤其是現在實施“名單制”

時，一份名單可能有 6 個人，如寄出兩次郵件，選民每次便會收到十多二十

份單張，他們也不會願意看，於是造成浪費。但問題是候選人只“專攻”某

一個區，因為他只須取得數萬張選票便可當選，在這情況下，倘能彈性和靈

活地向他們提供資源，是否在某程度上可補救剛才有議員提出的一些缺點，

即選舉後補發資助的缺點？

我覺得這個議題的原則是，對於公共事務和公共選舉，在某程度上應由

公帑津貼和資助，這點其實已經成為政府的原則。我更希望不同的候選人，

不論新人、舊人；不論是成熟的政黨或新興的政黨；不論是初試者或沒有經

費的人，都有機會嘗試和參與；也希望政黨的經費獲得發還而減少籌款的需

要。正如田北俊議員所說，他們可能須向財團或在街頭向市民募捐，因而須

付出時間。當然有些人認為他們雖付出時間，但也正在拉票，因為籌集捐款

已經是一種拉票活動，然而，這些時間可以運用在其他方面，尤其是，如果

他們是現任議員，他們把更多時間用於公共服務方面，較諸常常記掛在街頭

上籌款，甚至整天牽掛 某些人在財政上的掣肘，會更為有意義。
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全委會主席恢復主持會議。

THE CHAIRMAN resumed the Chair.

何俊仁議員：主席，這項修正案的措辭並非說只有政黨或有政黨背景的人士

才可獲得補助，其實每一個參選人都可以獲得。在地區直選中，大家都知道

有“名單制”，如果一份名單上的候選人有政黨背景，又如果這個政黨在地

區上有一定的服務歷史，它當然有很大機會取得一定的議席。但現時“名單

制”的設計，很容易導致將來出現一種類似“多議席單票制”的效果。其實

大家都可以看見獨立候選人同樣有機會，如果他有一定的服務歷史或付出一

定的努力。這是第一點。

　　第二點，剛才涂謹申議員已經說過，我們的概念一定要清晰，不要以為

這些款項是用於補助某個政黨的，我們的重點應在於這種選舉制度是整個政

治體制的一部分。沒有這種選舉制度，這個政治體制便不能運作。由於我們

的政治體制中有這種選舉制度，我們便希望這種選舉制度運作良好，運作良

好的意思，是使有意參選的人不會因財政資源的限制而不可以參選；而且，

更應盡量讓每一個人都能夠參選，使我們能在社會上提拔更多有志從事公共

事務的人才。因此，請大家緊記，這絕不是補助任何一個政黨的問題。

　　還有一個概念更為重要，即所謂累積款項的問題，這是不存在的。對於

這點，我不同意曾鈺成議員剛才的言論，指大黨有一定的選票作為起步，在

選舉中可以累積補助的款項，但實際情況並非如此。即使這項修正案獲得通

過成為法例一部分之後，每一個政黨仍須經歷第一次選舉，即在這條法例生

效之後的第一次選舉，每個政黨均須花一筆款項，然後視乎選舉結果，才能

獲取一定的補助。每個候選人都是如此。對很多政黨來說，包括我們民主黨

在內，我們很多候選人都有需要貸款。我們並非一些獲得某方面大量支持的

政黨，例如獲得工商界鼎力支持、或很容易獲得大量捐款的政黨，相反，我

們必須貸款。我們是有需要貸款的，我相信其他政黨，包括前 在內，也是

如此，均須向候選人貸款，以幫助他們。那些貸款是怎樣得來的呢？可能是

籌款所得，但籌款須用於政黨的運作之上，因此，這筆款項不是容易累積下

來的。如何能夠累積呢？事實上，這些款項須用於政黨日常的運作上。請大

家記 ，政府的補助不是賺回來的，而是由於候選人有一定的成績和表現，

而這種表現配合了整個制度的運作需要而得來的。我們鼓勵人們出來參選，

當候選人有一定的表現，而政府又認同這些表現時，便會發給補助，予以支

持，讓他們可以實報實銷、或以補貼形式資助他們，這是非常重要的，絕對

不可以說某個政黨賺了一筆金錢，這不是賺回來的。請大家亦緊記一點，這

是一筆已經支出的開支，如果政府從公帑中撥出款項補助候選人，每個政黨
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所得的籌款便可用於其他運作或地區事務上，而無須為競選工作籌款。我覺

得兩者有很大的差別。

　　民建聯內部現在似乎最擔心這種補助制度會有利於大黨和一些現任議

員。坦白說，這種說法對任何進一步的改革和開放制度的建議，永遠都是一

種障礙和抗拒的藉口。事實上，每一個人、每一個政黨，都須有一個開始，

一個從政的開始。每一個人在開始從政時都會經歷很多困難，民主黨如是，

民建聯如是，前 如是；將來港進聯和自由黨若參加直選也會知道，有需要

做這種工作。事實上，我們的制度應盡量鼓勵新人，並確保他們不會因財政

資源的限制而卻步，而不是盡量使現存的政黨受到更多規限、更多障礙而無

法發展，這個概念是絕對錯的。如果我們從這個角度來看事物，即使當直選

的席位開放得更多，仍可以堅持這種說法，指這種制度有利於現任的議員，

和某些大黨，其實我們絕對不應有這種想法。事實上，大家也知道，在選舉

上來說，新興的政黨和新候選人，必須作出起步的努力，而現存的政黨也正

正受到他們的挑戰和制衡，絕非每個現任議員都可以坐穩議席的。現任的議

員一定較有利嗎？我們在選舉上看到的情況，並非如此。很多新人可以擊敗

一些在地區內服務十至二十年的人，為甚麼？因為我們的社會有一種開放的

風氣，選民有選擇的眼光，而事實上，我們也鼓勵選民選擇。另一方面，我

們也須確保有志參選的人，獲得充分的途徑和資源。

　　因此，這個制度或許有人認為不夠成熟，不知道日後的具體辦法如何？

是不是有很多問題須要討論？我同意，具體的運作安排可能還須從長計議。

但正正由於如此，各位便須考慮今天的修正案，今天的修正案並沒有具體訂

明補助的安排，是否一如李永達議員所說，取締免費郵遞或廣播時段，或完

全以現金補助，或每票補助 3 至 5 元？全都不是。今天的修正案旨在授權行

政長官進一步制訂規則，然後定出他認為適合的補助。當然，將來若制訂規

則也須立法會通過。但問題是，今天的程序和修正案，只是訂立了政策的方

向和目標，至於如何具體落實、甚麼時候落實，以及須經甚麼程序和多少諮

詢才可落實，還有待討論，這是日後的事。但大家是否同意這個大方向？如

果大家同意，又怎能反對和棄權？我覺得最基本的問題在於大家在概念上是

否同意民主政制，即選舉制度的運作應該由公帑來支援，應該運用公帑，使

很多本身沒有足夠資源的人能夠參與；我們應該盡量透過這個制度，讓人們

有更多機會取得合理資源，以支持他們參選；這才是今天要決定的最重要的

議題。

　　從這個角度來說，我真的很希望民建聯再考慮一下。我不知道他們可否

考慮一下，如果今天可以的話，最好再考慮 15 分鐘，然後明天回來投票。希

望他們今天再加以考慮，至於日後如何安排，還有待討論。任何建議在將來
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會有利於甚麼人，或不利於甚麼人，是不肯定的。任何制度也可以被指為對

現任的人有利的，但事實不一定如此，每一個人也須努力，每一個政黨也須

努力。如果有議員表現不好，即使坐在立法會內，同樣會受人攻擊。但我們

絕對不應該由於某個制度對現任的人有利，所以儘管是好的制度，也棄而不

用。最重要的考慮因素，是這制度可以讓更多人有一個開始的機會。現時我

們的制度只有懲罰性質，候選人交出按金，一旦落選便遭沒收，這是不對的，

也不應該如此。

　　當然，我們的制度也須確保不是任何有興趣出來遊戲人間的人也可以參

選，我們絕不鼓勵人們這樣做。但我覺得，我們將來只要制訂具體的規則，

便可以避免有人濫用。我相信這些可以從長計議，當中包括訂立甚麼水平和

甚麼條件，才可發放補助。總括來說，請大家緊記一點，我們現在要求的，

是以公帑支持選舉制度的運作，便是這麼簡單，如果大家覺得這是我們重要

憲制的一部分，而其運作是為了公眾的利益，選出來的人是加入立法會，為

公眾服務，那麼，在概念上和原則上是沒有理由不支持的。

　　最後，我想順帶回應田北俊議員所說，指民主黨得不到工商界的支持。

我可以告訴他，情況未必如他所想，當然，我們主要的籌款活動，是在街頭

進行，但我們仍有一定的工商界人士支持。他們當中有些是田議員頗熟悉的，

但我無須說出來，以香港今天的特色及民主黨在今天的政治地位和環境中，

支持我們的人都不敢說出來，更不會對田議員說。田議員由此可知今天是一

個怎樣的政治環境。此外，工商界的人士非常現實，當他們覺得無須由民主

黨替他們說話，而且還有這麼多功能界別，也可以找董建華先生或其他局長，

他們便覺得無須由我們替他們說話，因此亦不會向我們捐款了。如果有一個

制度，真的發揮互相競爭和制衡的作用，工商界便最懂得如何處理，他們會

向每個政黨捐款，絕不後人。不管我們如何困難，我今天仍要對田議員說，

我們並非得到很多工商界人士的捐款，絕對不是；但田議員說所有工商界人

士均謝絕我們，我也可以很坦白回應，情況絕非如此。但在今天這個環境中，

我們亦不會寄望工商界會給我們很多支持，在今天這個不公平的環境下，我

們很自然會為基層市民多說話，因為整個制度太不公平。但各位都可以看見，

在議會工作中，民主黨是否完全踐踏工商界的利益？是否完全不為工商界人

士說話？以公平競爭為例，我們是否有對工商界不利？舉例來說，當我們要

求公平競爭時，最少在上一次的 "Cyberport"事件中，很多工商界人士都覺得

我們有勇氣直言，從這角度來看，他們覺得香港需要我們這些人、這些政黨。

他們會否謝絕我們，我可以很簡單地回應，絕對不會，我們在工商界中同樣

有很多朋友，在“一人一票”的選舉中，有不少做生意的人支持我們。
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　　最後，我覺得每一個政黨無須考慮自己個別的情況，相反，我們必須考

慮制度本身，能否確保每一個人都有平等的參與機會，這是我們今天最重要

的論點。謹此陳辭，謝謝主席。

李柱銘議員：主席女士，今晚圍繞《 1999 年立法會（修訂）條例草案》的爭

論已接近尾聲。如果我沒有弄錯，民建聯到目前為止，除了支持政府的修正

案外，似乎沒有支持任何一項由議員提出的修正案，頂多也是棄權而已。因

此，何俊仁議員希望他們這次支持我們，我認為這真是妙想天開。

　　為何我會這樣說呢？我可以猜到，在眾多修正案當中，我們的行政長官

最不希望看到的便是這一項。為甚麼呢？行政長官根本想封殺我們民主派，

所以他一定不會給我們一 生機。不過，其實此項修正案並非只照顧政黨的

利益，而是顧及香港的整體利益，以便令所有政黨和從政人士都無須受制於

人。因為若接受了別人的捐款，便會產生利益衝突，令他們無法真正開開心

心地為市民爭取權益。這才是此項修正案的最大目的，即是令所有參政的人

可以真真正正為市民工作。

　　主席女士，我希望告訴各位我的一段親歷其境的往事。在港同盟成立初

期，我記得有一次在英國度暑假時，一位來自工商界的朋友致長途電話告訴

我：“馬丁，有人想捐錢給你的黨。”我當時的反應是以為對方弄錯了，我

們的會才成立不久，竟然有人願意捐錢給我們。我說：“我們的黨有個條件，

就是 no strings attached”，對我們黨的支持一定不能附帶條件。”對方回答

是不附帶條件的。我回答：“那麼我們可以商議一下。”對方說：“政府將

於暑假結束後不久，向立法局提交一條有關禁煙措施的條例草案。”我問對

方：“那麼，願意捐助我們的是否煙草公司？”對方回答：“是的。”我便

說：“對不起，我們不必再商談下去。這個長途電話是你打來的，不要浪費

你的金錢了。我們不能接受這樣的捐助。”

　　你們看，我們民主黨的立場就是這樣。我不清楚其他的政黨在這方面的

立場如何，但無論怎樣，倘若某政黨收了別人的“茶禮”，又豈能在發生問

題後明確表示不能給予幫忙呢？這是很難的。

　　其實我們提出這個修正案的目的，並非如曾鈺成議員所稱，是為了照顧

大黨的利益。為何說這會對小黨沒有好處呢？為何說對個人沒有好處呢？假

如一個小黨組成了，我們都明白“萬事起頭難”，如果他們知道有這樣一條

法律，這便會增強他們的信心，即使向朋友暫借也好，只要他們贏得例如 5%

的選票，便知道可以取回多少錢，他們便可以放心向別人借錢。一個沒有政
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黨支持的參選人同樣可以這樣做，這樣可令他有信心去參選。否則，他們便

沒有信心參選，從而打消從政的念頭。因此，我們所提出的此項修正案並非

只對大黨有利，其實對整體社會均有利。

　　田北俊議員指出，既然我們獲得這麼多市民支持，那麼應同樣獲得大小

企業的支持。其實何俊仁議員已提出一點，就是此時此地，當這麼多民主黨

的成員都無法前往深圳購買便宜的東西，大家便知道在這樣一個氣候之下，

有多少人敢公開捐錢給民主黨。單是加入我們的黨也須有很大的勇氣。

　　何俊仁議員說得對，的確有工商界的朋友資助我們。我以往曾接收一筆

款項，是一大疊 1,000 元鈔票，捐款者拒絕索取收條。我問對方為何這樣信

任我。對方回答：“若我不信任你，我不會給你錢。”情況就是這樣。對方

竟連收條也不索取。如果新華社或其他方面不是經常監視 我們，又監視

工商界的話，我相信民主黨沒有理由得不到工商界支持。如果香港是一個民

主社會的話，總有一些人會捐錢給我們的，他們即使知悉捐助我們不能有任

何附帶條件，情況也不應如現時般的惡劣，現在他們寧願在空氣最污染的地

方，即 Sogo 外面不停地購買我們 20 元一張的獎券。

　　我聽過田北俊議員另一番話後發現，原來自由黨也有其難處。由於選舉

經費設有上限，所以即使他們有資金也不能使用。他們的困難就在這裏。與

我們相比，自由黨有錢無票，而民主黨卻有票無錢，民建聯既有錢也有些票。

我認為他們的境況最好。

　　剛才我已說過，行政長官一定不會給機會予政黨，因為他知道很多人捐

錢予親共的政黨，但對於我們這個得罪了中央政府的政黨，他根本是希望我

們不再存在。大家看看孫局長的演辭，其實昨天我已讀過，就是在哈佛亞洲

及國際關係會議上發表的那篇文章。他在演辭中談及政黨方面，我現在讀出

來，他說：“這些團體（即政治團體）亦受制於他們主要來自市民捐款的有

限財政資源。他們的組織和支援服務亟須進一步加強，為使本港的政黨制度

成熟發展，時間是至為重要的。”他的意思是要慢慢發展，一定要慢慢地進

行。讓我跳過數行再讀下去，“不過，政黨發展確實需要多年時間，”（他

並非說要多達數百年的時間）“亦沒有捷徑可言，我認為若我們的政黨可在

10 年內完成初期的轉化階段，成績已相當不俗。”他的目的是要在財政方面

對我們施加限制，並找尋藉口謂民主發展的速度不能這麼快。我可以告訴大

家，如果我們民主黨須同時應付我們今年當然會派人參與的區議會選舉，以

及明年也會派人參與的立法會選舉，我相信我們的赤字約為 1,000 萬元。但

1,000 萬元赤字說來容易，但仍須有人願意借款給我們，我們才會有赤字，

若沒有人願意借款給我們，何來赤字呢？
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　　不過，我們仍會盡我們的努力，盡量減少開支。因為我們認為，選舉對

於民主黨從政來說是不可或缺的，所以無論怎樣困難，我們一定要勇往直前。

同時，我們也很不同意政府以這麼多藉口拖慢民主發展。我們的確缺乏經費，

但我們有選票。我們不同意因此而拖慢民主發展。

　　因此，我希望大家看這件事時，不要糾纏於黨派之爭，其實若此項修正

案獲通過，所有政黨、所有從政的人、整個社會都會得益。不過，我可以肯

定地說，此項修正案一定不獲通過的。即使通過了，行政長官也不會簽署。

即使他願意簽署其他修正案，但也不會簽這一項，情況就是這樣簡單。

　　我也希望大家反省一下，因為不少議員也在此項條例草案的二讀及三讀

時提出過修正案。但全部均在政府的反對下遭否決。我希望大家有共同的感

受。我相信大家內心也很難過。平日支持政府的時候是這般爽快，這麼多的

“狗仔隊”來拉 ，是多麼高興，又有人提醒大家前往表決。然而，一旦有

人提出與政府不同的意見時，政府這個機器便壓下來。也許這是最好的機會，

不如就趁 這個機會，大家忍受了這麼久，投我們一票吧，最少可以出一口

氣！

曾鈺成議員：主席，剛才李柱銘議員那番說話非常有趣，很值得回味，他已

清楚闡述民主黨提出此項修正案的理據。他指出，如果一個政黨或參政的人

所需的經費是來自公帑，便可以避免因為要得到別人的好處而受制於人。即

是說，不論是政黨也好，參選人也好，參政人也好，如果其經費不是來自公

帑，而是來自其他途徑，即使其說 10 次、 100 次、 1 000 次“ no strings

attached”，都可能會受制於不用收條便捐出一疊 1,000 元鈔票，但又不會透

露身份的人。

　　李柱銘議員說 1,000 萬元的赤字說來容易，但結果他也做到這樣的赤

字。所以我很佩服他們，我自己也要研究一下。剛才楊森議員也說了，其實，

民主黨的議員剛才非常老實，透露了黨內機密，怎樣可以在 1 年內在街頭籌

得一、二百萬元。他經常說我們依靠街頭籌款，靠基層市民支持。然後何俊

仁議員又透露，有些工商界人士支持他們，捐錢給他們，當然是“ no strings

attached”，但隨後又表示這方面的款項不多，然後表示再參加兩次選舉之後

就有 1,000 萬元赤字。

　　他 們 時 常 與 民 建 聯 作 出 比 較 ， 想 像 民 建 聯 有 很 多 “ many strings

attached”的捐款，所以便受制於人。我真的要請教，一個缺乏經費而又不獲

捐助的政黨怎可憑街頭籌款所得的每年一、二百萬元便可以生存，同時又可
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以派出這麼多人參選及貸款給這麼多人。我真的要說老實話，當我們的同事

看到民主黨參選時所展示的宣傳物料的專業水準時，簡直是瞠目結舌，我們

根本無法與他們相比。

說到民意調查，他們說做就做。我們也曾進行民意調查，當我們聘請青

少年協助時，他們說，“民主黨給我們的酬勞有 40 元，為何你們只給 30 元。”

或許他們說謊，他們其實可能是義工也說不定。但若稍為算一算，便知道做

一次民意調查，打數千個電話，其實開支很大。大家不妨也試一試。但他們

卻可以經常進行民意調查。我們也買了台電腦，用作隨機抽樣電話民意調查

之用，但所得結果時常被質疑，“你們民建聯真差勁，看人家民主黨做的調

查規模多麼大，樣本多麼大！”我們只能表示我們所做的就是這麼多。

　　我作為民建聯主席，回去真的要對我的同事作認真嚴格的要求。我們有

這麼充裕的經費，別人也說我們的經費這麼充裕，但只能做出這麼少的事。

人家卻不用花錢，兼且有赤字，但仍能做出這麼多令人拍案叫絕的事情，街

板又多，又漂亮，可能那些街板特別便宜，成本特別低也未定。他們所做的

活動，所印的單張，又漂亮，又精采。說真的，劉千石議員與涂謹申議員去

年參選時，與他們的單張一比較，我自己那些便變得面無人色了。我的助選

團表示，與他們那些比較，我那些可算老套，我那些是用速印機印刷，完全

不能與他們的相比，他們確有專業水平。我們如何可以做得到，所以的確要

請教。若然如此，我相信即使此項修正案被否決，民建聯若能得到這方面的

秘訣，我認為也可以向民主黨靠攏一些。何俊仁議員剛才一番說話，確有些

動人心絃。我考慮應否休會一會兒讓我們考慮一下。不過，既然李柱銘議員

已經為我們下了個判斷，我便順勢“過橋”，我們將維持我們投棄權票的決

定。謝謝。

田北俊議員：主席，此項修正案涉及候選人一旦當選，應否由納稅人向其所

代表的政黨支付競選經費。當然，由於涉及錢的關係，大家的討論話題好像

有所偏離，例如談到籌款時，李柱銘議員說自由黨有錢無人，民主黨是有人

無錢，不知他是否在推銷民主黨以便讓別人收購？

　　主席，李柱銘議員提及借錢予政黨，我認為沒有人是這麼愚蠢會借錢予

政黨，捐錢給政黨則大有人在。借錢給政黨通常有借無還，除非是借錢給執

政黨，而執政黨也未必會還錢，不過可能會提供利益。

    剛才何俊仁議員所說的與楊森議員所說的有矛盾之處。楊森議員是“晒

命”，一、二百萬元經費一年。何俊仁議員說有很多工商界的人士支持，李
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柱銘議員又說有些支持他的人暗中付錢給他們，不要收條的，因為怕被人知

道；若這樣的話，怎會只得百多萬呢？又說在街上賣出一張獎券可籌得 20

元，這麼辛苦，不止這麼少吧！當然我不是想知道你們的秘密；既然你們這

樣透露出來，那麼，工商界給了你們多少錢呢？即使有也不會多。若有人捐

錢給你們而又不要收條，是靜靜地把成疊千元鈔票塞給你們，他根本不用害

怕也不用驚，是不用害怕被北京知道、被新華社知道，甚至被行政長官知道。

大大方方塞給你們便可以了。既然他敢於捐款給你們，何用害怕呢？

    主席，我認為問題與北京、行政長官無關，而是他們的基本立場是與工

商界對抗，否則怎會一年下來只籌得百多萬元，還包括街邊籌得的那些。如

果你們是真正代表跨階層的政黨，而非只支持工黨，即只爭取勞工福利，對

工商界只談公平競爭，事實上如果工商界有很多人（包括中小型企業在內）

認為你們代表他們的利益，應有很多人以不記名方式捐錢給你們，或整疊鈔

票塞給你們的。你們的境況怎會如此悲哀呢？你們的政黨運作數年竟會出現

成千萬元的赤字。

　　我認為，籌募經費的問題取決於政黨予人的印象。這方面並非一切順利

的。自由黨給人的印象是代表工商界，可能在籌款方面較為順利。但由於我

們代表工商界，所以，我們的主張未能獲得基層市民的認同，導致我們得不

到這方面的選票。反過來說，由於你們較多為基層市民說話，結果得到這方

面的選票，按同一道理，工商界捐助給你們的經費便會較少。如果民主黨真

正成為民主黨，而非只強調工會利益，那麼，我相信，你們將既可獲得市民

的選票，又可獲得中小型企業的捐款，以及大企業以不記名方式給予的捐款，

這樣便可兩全其美。民主黨也就不用愁沒錢沒票了。

    謝謝主席。

李柱銘議員：我相信沒有一個黨會把本身的財政狀況公諸於世。其實，我們

所提及的事情並沒有矛盾，只是因為發生的時間不同。有人捐錢給我已是很

多年前的事，即是數年前的事，不是最近這一年的事。

　　楊森議員所提及的是最近這一年，即是 1997 年之後的事。何俊仁議員所

提的是我們被迫落車時的情況。當時在街上籌款，香港的境況還甚佳，因此

與現在的情況有別。我們往海外籌款，加拿大華僑當時的境況很好，與現在

亦有別。所以，我不會把所有帳目告知田北俊議員，不過，對於他們聲稱自

由黨代表工商界，我認為不是，他們只是代表大財團。我不相信小型的企業

家會把他們視為代表，因為他們有太多利益衝突，他們並沒有站在中小型企

業一方，大家也是知道的。
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　　曾鈺成議員說，他們做的民意調查常被人罵。老實說，民建聯被人罵並

不稀奇。我們民主黨也被人罵，被維園阿伯罵，在外面 carpark 時也不時會

被人罵。至於我們做民意調查時有否被人罵，因為不是我親自做，所以我不

知道。不過，我們認為，有些有需要做的事，我們便要花錢做。但是，我們

民主黨素來在花錢時非常小心。我們花一元錢可以做的事，別人往往要花很

多元錢才能辦到，因為我們有很多義工來幫我們工作，不過，協助我們進行

電話民意調查的學生是要付錢請回來的。

　　謝謝主席。

政制事務局局長：主席，我剛才很細心聆聽各位議員發表的多項意見，不過，

我感覺大家有點離題，因為張議員所提出的修正案，目的是授權行政長官會

同行政會議制定附屬法例，設立一個發還競選經費的機制。但大家卻談及動

用公帑的問題，好像現在已經設有這樣的制度，好像現在我們所討論的是一

項正式的提案，以便落實動用公帑的建議。若此項修正案真的涉及動用公帑，

我認為主席未必裁定容許把此項修正案提交是次會議席上討論。或許大家在

觀感上以為已完成這個步驟，下一個步驟當然涉及公帑，所以大家今天或有

些忘形。大家都假設有這情況出現，所以便談及如何運用公帑 ......

全委會主席：陳智思議員，你看的那本書跟立法會的事務是否有關連？（陳

智思議員搖頭）

全委會主席：請你將它放下。

政制事務局局長：謝謝主席。所以，我們剛才也看得很清楚，在這方面是有

很多問題存在，我們仍未加以思考。

　　民主黨曾進行調查，結果發現只有三分之一的受訪者同意此項修正案，

反對的受訪者則佔約一半。我們要明白公帑是納稅人的錢，我們若要討論應

否動用納稅人的金錢資助候選人的競選活動，我們必須慎重考慮所牽涉的問

題。各位議員剛才在發言時提出許多問題，這些問題都很難解決。其實，我

們在研究此項修正案時，也想及許多涉及細節情況的問題。倘若我們仍未考

慮清楚，仍未確定能否解決這些問題前，就貿然以立法形式訂立有關的制度，

我們認為這並非適當的做法。所以，我在二讀時已經向各位議員解釋我們反
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對此項修正案的立場。我們認為由於我們仍未掌握所有情況，以及仍未考慮

清楚我們能否確確實實設立這個制度，因此，我是反對張議員的修正案。

全委會主席：張文光議員，請你發言答辯。

張文光議員：主席，我希望今天的會議可在 10 時能夠完成，大家散會。剛才

孫明揚先生說得對，我這項修正案的目的是授權行政長官研究應否向候選人

發還部分選舉補助的經費。換句話說，主席的裁決是非常正確。根據你的裁

判，即使我這修正案獲得通過，並不等於立即會對政府構成財政負擔；會否

帶來財政負擔是由行政長官作最後決定的。若他決定動用公帑，當然不受《基

本法》的限制，因為這是他個人的選擇，或他所代表的政府的選擇。這是第

一點。

　　第二點，我希望澄清幾件事。第一，田北俊議員剛才說，由於候選人要

得到 15%的選票才獲得補助，這對小黨或新的候選人不利。這並非我的建議，

我的建議是 5%，即候選人只要取得 5%的選票，便可以得到補助。當然候選人

若能取得更多選票，便會獲得更多補助。只不過是以 5%為基準，為甚麼是 5%

呢？因為根據現行規定，候選人的得票率若不足 5%，會被沒收按金，所以我

們選擇 5%。第二是所有獲得補助的候選人，其得票率均超過 5%，他們是否代

表政黨與這修正案無關，只要是得票率達 5%的候選人便會得到補助。第三，

剛才孫明揚先生提及我們就公眾對我的修正案的支持度所進行的調查，他所

引述的數字與事實有少許差距，但幅度不大。支持我的修正案的受訪者約有

34%，反對的則略多於 40%，其他的受訪者沒有意見。支持與反對的大約是三

成與四成之比，這是相對地接近。雖然反對我的修正案的人略多，但對我來

說，仍是一個好的開始，因為我們這次提出這修正案，其實並不打算急於一

促即致而改變立法會的觀點，改變市民的觀點。因為我們明白，要改變一個

文化的習慣，甚至改變價值觀並不容易，但是我們很希望透過此項修正案作

為一個起點。

　　我記得很久以前，港同盟尚未成立時，我們曾經討論我們應否稱為黨。

當時是九十年代初。我們經長時間爭論後，最後決定不用黨的稱號，因為香

港人當時對於政黨頗為抗拒，這會影響我們的工作，所以我們最初稱自己為

“港同盟”。但經過若干年後，大家對於“黨”這個字已慢慢習慣了，後來

當我們與匯點合併後，我們便改稱為“民主黨”。我舉這個例的目的是要說

明，要改變一些公眾的觀念，改變一些既成的價值觀，往往須用一些時間，

一些催化和討論，而今天我希望是一個開始。



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999 515

　　此外，很不幸，今天的討論涉及一個問題，就是錢從何來，民主黨的錢

從何而來。剛才李柱銘議員已解釋了，這令我想起一宗有趣的事例，最近，

我讀報章的娛樂版時，看到一則報道指狄波拉教她的兒子謝霆鋒不要拿起肚

皮給別人看，即是自己有多少，不要隨便拿出來。但實際上，民主黨的錢從

何來呢？其實，籌款是一個途徑，獲捐助則是另一途徑。但是，相當部分的

錢是來自我們的議員及候選人，無論他們當選或落選，若他們借了民主黨的

錢，很多時是要還的。即使他們當選議員後，仍要不斷儲錢，然後向黨上繳。

到下一次參選時，可能才能動用這些錢。所以，大部分的情況是，當選議員

後所獲津貼的款項會用作還債和上繳，成為我們未來的選舉經費，因為我們

所籌得的錢根本不足以應付選舉的開支。

　　此外，我們在今天提出的修正案，其實是一個十分溫和的議案，目的是

引起公眾討論。我希望舉一個很簡單的例子。新界西選區大約有 60 萬選民，

李永達議員和何俊仁議員所得的選票約有 14 萬張。如果按照我的方案，即使

行政長官同意，他們贏了之後，他們所得到的補助大約是 70 萬元。他們即使

取得這 70 萬元補助，本身仍然要為選舉支付接近 180 萬元的經費。大家可以

想像參加地區直選是何等艱辛，要他們那幾個人籌集 180 萬元的經費，一點

也不容易。即使他們獲得補助，也不過是 70 萬元。其實，即使政府接納了我

此項修正案，也未必一定有需要增加經費。就以剛才李永達議員的建議為例，

若政府容許他放棄使用其中一次免費郵遞，我計算過，已大約可為政府節省

78 萬元給予該選舉組別的資助。這樣便完全可以解決我的修正案所引起的財

政負擔，而政府不必額外動用公帑，只不過讓候選人可靈活選擇如何使用公

帑。因此，政府不必完全不考慮此項修正案，因為是值得考慮的，原因是政

府並不會因此而增加開支，只不過是增加了給予候選人的選擇。

　　我希望大家想一想，如果我們給予候選人最低限度的選舉經費補助，即

一個開拔費時，將可以鼓勵更多人參選。這些人可以向外告貸一半經費，然

後由政府補助另外一半，便差不多可以浩浩蕩蕩地參選。這總比他們連第一

筆開拔費也沒有的境況為佳。他們若向別人借錢參選，並獲得補助，那麼在

選舉後亦可以還債。

　　剛才曾鈺成議員表示我的修正案對大黨很有利，因為大黨可把每次參選

所得的補助用於下次的選舉。坦白說，就以民主黨這樣的政黨而言，其實倘

若我們獲得補助，第一件事並非儲起來用作下次選舉之用，而是立即還清或

最少歸還部分為了選舉而欠下的債務，然後便會兩袖清風，這是我們的現實。

即使獲得補助，但也不足以用來還債。其實我們在座一些議員到現在仍未還

清為了參選而欠的債，也不知到何時才能還清。這是事實，大家可以看到從

政的困難。若因為經費不足而導致參政非常困難，這將難以吸引更多高質素
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的候選人參選，因而妨礙市民在選舉內作出更好的選擇，並影響未來組成的

立法會，或其他議會的質素，這是不值得的。在這情況之下，我很希望政府

能慎重考慮我的意見。

　　不過，我今天仍有收穫，例如，我很高興聽到田北俊議員剛才表示自由

黨這次會反對我的修正案，但下一次會加以考慮。民建聯決定棄權，這當然

可能令修正案不獲通過，但即使棄權也是好的，他們內部顯然存在兩種意見。

當他們聽過我們今天的辯論，當社會對這問題的觀念在若干年後開始改變的

時候，我很相信，或希望下一次，當這樣的修正案提出時，可以得到更多人

的支持。而我深信這件事是遲早會發生，遲早有此需要，道理非常簡單，現

在我們 5 席直選的經費上限是 250 萬元， 6 席是 300 萬元，並會隨 席位數

目的增加而遞增至可能是 350 萬元，400 萬元，越來越多。誰會負擔得起呢？

即使有人資助，也要想清楚能否資助那麼多。謝謝主席，時間已到了。

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（委員舉手）

張文光議員起立要求記名表決。

Mr CHEUNG Man-kwong rose to claim a division.

全委會主席：張文光議員要求記名表決。表決鐘會響 1 分鐘。

全委會主席：趁表決鐘鳴響期間，我想告知各位議員，今天不能在 10 時散會，

因為我準備在今天完成《 1999 年立法會（修訂）條例草案》的三讀，那麼明

天便可以處理其他條例草案了。
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全委會主席：請大家核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯

示結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

何敏嘉議員、張文光議員、單仲偕議員及羅致光議員贊成。

田北俊議員、何承天議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明議員、呂明華

議員、吳靄儀議員、周梁淑怡議員、夏佳理議員、許長青議員、陳智思議員、

梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、黃宜弘議員、楊孝華議員、劉皇發議員、劉健

儀議員、馮志堅議員及鄧兆棠議員反對。

陳榮燦議員及黃容根議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何秀蘭議員、何俊仁議員、李永達議員、李卓人議員、李柱銘議員、李華明

議員、涂謹申議員、黃宏發議員、楊森議員、劉千石議員、劉慧卿議員、鄭

家富議員及司徒華議員贊成。

譚耀宗議員、朱幼麟議員、吳亮星議員、吳清輝議員、馬逢國議員、劉漢銓

議員及蔡素玉議員反對。

陸恭蕙議員、陳婉嫻議員、程介南議員、曾鈺成議員、劉江華議員、陳鑑林

議員及楊耀忠議員棄權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。
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全委會主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 25 人出席，4 人贊成，19

人反對，2 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 28 人

出席，13 人贊成， 7 人反對， 7 人棄權。由於議題未獲得兩部分在席委員分

別以過半數贊成，她於是宣布議案被否決。

THE CHAIRMAN announced that among the Members returned by functional
constituencies, 25 were present, four were in favour of the motion, 19 against it
and two abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 28 were
present, 13 were in favour of the motion, seven against it and seven abstained.
Since the question was not agreed by a majority of each of the two groups of
Members present, she therefore declared that the motion was negatived.

秘書：新訂的第 5A 條 行政長官在立法會解

散時須指明換屆選舉

的日期

新訂的第 18A 條 正式選民登記冊的生

效時間

新訂的第 27A 條 換屆選舉押後的情況

新訂的第 45A 條之前 《郵政署規例》

的標題

新訂的第 45A 條 修訂條文

新訂的第 45B 條之前 《社團修例》

的標題

新訂的第 45B 條 釋義

新訂的第 46A 條 釋義

新訂的第 49 條 修訂附表 1。
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政制事務局局長：主席，我動議二讀新訂的第 5A、18A、27A、新訂的第 45A

條之前的標題、新訂的第 45A 條、新訂的第 45B 條之前的標題、新訂的第 45B、

46A 及 49 條，內容已載列於發送各位委員的文件內。

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 5A、 18A、 27A、

新訂的第 45A 條之前的標題、新訂的第 45A 條、新訂的第 45B 條之前的標題、

新訂的第 45B、 46A 及 49 條，予以二讀。

全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書：新訂的第 5A、18A、27A、新訂的第 45A 條之前的標題、新訂的第 45A 條、

新訂的第 45B 條之前的標題、新訂的第 45B、 46A 及 49 條。

政制事務局局長：主席，我動議本條例草案增補新訂的第 5A、 18A、 27A、

新訂的第 45A 條之前的標題、新訂的第 45A 條、新訂的第 45B 條之前的標題、

新訂的第 45B、 46A 及 49 條。
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擬議的增補

新訂的第 5A 條（見附件 III）

新訂的第 18A 條（見附件 III）

新訂的第 27A 條（見附件 III）

新訂的第 45A 條之前的標題條（見附件 III）

新訂的第 45A 條（見附件 III）

新訂的第 45B 條之前的標題（見附件 III）

新訂的第 45B 條（見附件 III）

新訂的第 46A 條（見附件 III）

新訂的第 49 條（見附件 III）

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補新訂的第

5A、18A、27A、新訂的第 45A 條之前的標題、新訂的第 45A 條、新訂的第 45B

條之前的標題、新訂的第 45B、 46A 及 49 條。

我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。
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全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀

Third Reading of Bill

主席：法案：三讀。

《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

政制事務局局長：主席，

《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席：反對的請舉手。

（議員舉手）
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楊森議員起立要求記名表決。

Dr YEUNG Sum rose to claim a division.

主席：楊森議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

主席：現在開始表決。

主席：大家有沒有問題？現在停止表決，並顯示結果。

田北俊議員、朱幼麟議員、何承天議員、何鍾泰議員、李家祥議員、李啟明

議員、呂明華議員、吳亮星議員、吳清輝議員、吳靄儀議員、周梁淑怡議員、

夏佳理議員、馬逢國議員、許長青議員、陸恭蕙議員、陳婉嫻議員、陳智思

議員、陳榮燦議員、陳鑑林議員、梁智鴻議員、梁劉柔芬議員、程介南議員、

黃宏發議員、黃宜弘議員、黃容根議員、曾鈺成議員、楊孝華議員、楊耀忠

議員、劉江華議員、劉健儀議員、劉漢銓議員、蔡素玉議員、譚耀宗議員及

馮志堅議員贊成。

何秀蘭議員、李卓人議員、劉千石議員、劉皇發議員、劉慧卿議員及鄧兆棠

議員反對。

何俊仁議員、何敏嘉議員、李永達議員、李柱銘議員、李華明議員、涂謹申

議員、張文光議員、單仲偕議員、楊森議員、鄭家富議員、司徒華議員及羅

致光議員棄權。

主席范徐麗泰議員沒有表決。

主席宣布有 53 人出席， 34 人贊成， 6 人反對，12 人棄權。由於議題獲得在

席議員以過半數贊成，她於是宣布議案獲得通過。

THE PRESIDENT announced that there were 53 Members present, 34 were in
favour of the motion, six against it and 12 abstained.  Since the question was
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agreed by a majority of the Members present, she therefore declared that the
motion was carried.

暫停會議

SUSPENSION OF MEETING

主席：各位議員，現在暫停會議，明天早上 9 時續會。

立法會遂於晚上 10 時 12 分暫停會議。

Suspended accordingly at twelve minutes past Ten o'clock.
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附件 III

《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由政制事務局局長動議的修正案

條次 建議修正案

2(a) 刪去第 (iii)節。

3 刪去 (b)段而代以  ─

“ (b) 廢除第 (3)款而代以  ─

“ (3)　除第 (4)款另有規定外，每屆立

法會的任期於行政長官會同行政會議指明的

日期開始。行政長官會同行政會議必須在憲報

刊登關於該日期的公告。”。”。

5 刪去該條而代以  ─

“ 5. 行政長官須指明舉行換屆選舉的日期

第 6 條現予修訂

(a) 廢除第 (1)款而代以  ─

“ (1)　行政長官必須指明

舉行選出每屆立法會議員的換屆

選舉的日期。行政長官必須在憲

報刊登關於該日期的公告。”；
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條次 建議修正案

(b) 在第 (4)款中，廢除在“必須”之後的所

有字句而代以“指明立法會會期中止的

日期。行政長官必須在憲報刊登關於該

日期的公告。”。”。

新條文 加入  ─

“ 5A. 行政長官在立法會解散時須指明

換屆選舉的日期

第 7(1)條現予修訂，廢除在“必須”之後的所

有字句而代以“指明舉行換屆選舉的日期。行政長官必

須在憲報刊登關於該日期的公告。”。”。

6 刪去該條。

8 刪去 (a)段而代以  ─

“ (a) 廢除第 (1)款而代以  ─

“ (1)　行政長官必須指明立法會每屆

任期的首次會議的日期及時間。行政長官必須

在 憲 報 刊 登 關 於 該 日 期 及 時 間 的 公

告。”；”。

13 (a) 在建議的第 20B(a)(viii)條中，刪去“ Federations”而代以
“Federation”。

(b) 在建議的第 20V(1)條中  ─

(i) 在 (a)段中，刪去“業餘體育協會暨奧林匹克委員會
的附屬體育團體成”而代以“體育協會暨奧林匹克

委員會的附屬體育協會會”；
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條次 建議修正案

(ii) 在 (b)段中，刪去“業餘”；

(iii) 刪去 (i)(iii)段而代以  ─

“ (iii) 國 際 唱 片 業 協 會 （ 香 港 會 ） 有 限 公
司；”。

(c) 在建議的第 20X 條中  ─

(i) 在 (a)段中  ─

(A) 在“該會”之後加入“的團體”；

(B) 刪去“成員或”而代以“團體”；

(ii) 在 (b)段中  ─

(A) 刪去“成員或會員”而代以“團體成員”；

(B) 在第 (xi)節中，刪去“及”；

(C) 加入  ─

“ (xii) 香港紡織商會；及”；

(iii) 刪去 (c)段。

18 (a) 刪去“第 32(1)條現予修訂  ─”而代以  ─

“第 32 條現予修訂  ─

(a) 在第 (1)款中  ─”。

(b) 刪去  ─

“ (a) 在 (a)”
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條次 建議修正案

而代以  ─

“ (i) 在 (a)”。

(c) 刪去首次出現的“ (b)”而代以“ (ii)”。

(d) 刪去句號而代以分號。

(e) 加入  ─

“ (b) 在第 (2)款中，在末處的句號之後加入“選舉

登記主任可不時按照附表 2 及該等規例修訂

該登記冊，以反映選舉委員會當然委員的變

動。”。”。

新條文 加入  ─

“ 18A. 正式選民登記冊的生效時間

第 33 條現予修訂  ─

(a) 將該條重編為第 33(1)條；

(b) 在第 (1)款中，在“在發表”之前

加入“（選舉委員會正式委員登

記冊除外）”；

(c) 加入  ─

“ (2) 選舉委員會正

式委員登記冊（包括經不時

按照附表 2 及根據《選舉管

理委員會條例》（第 541 章）

訂立並正有效的規例修訂

的選舉委員會正式委員登

記 冊 ） 在 發 表 後 有

效。”。”。
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條次 建議修正案

20 (a) 刪去 (a)段而代以  ─

“ (a) 在 (b)段中  ─

(i) 廢除“ 45”而代以“ 42C”；

(ii) 廢除“選區或選舉界別的選舉程序或選

舉 委 員 會 ” 而 代 以 “ 某 功 能 界

別”；”。

(b) 在 (c)段中  ─

(i) 刪去““ (ca)”而代以“ (cb)”；

(ii) 在“加入  ─”之後加入  ─

““ (ca) 在選舉主任根據第 46A(1)條宣布

某選區或選舉界別或選舉委員會

的選舉程序已經終止時；”。

22 (a) 刪去在建議的第 38(13)條之前的所有字句而代以  ─

“ 22.地方選區的提名名單

第 38 條現予修訂  ─

(a) 將第 (8)款重編為第 (4A)款；

(b) 加入  ─

“ (6A) 選舉主任在

裁定某獲提名人是獲有效

提名之後，如在提名期結束

之前得悉該人已去世或喪

失獲提名資格，選舉主任必
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條次 建議修正案

須自提名名單剔除該人的

姓名，並據此調整名列該名

單的獲提名人的姓名的優

先次序。” ;

(c) 在第 (7)款中，在“ (6)”之後加

入“或 (6A)”；

(d) 在第 (10)款中，在“ (6)”之後加

入“、 (6A)”；

(e) 加入  ─

“ (11) 如在選舉日

期之前，選舉主任得悉任何

名列某候選人名單的候選

人已去世或喪失獲提名為

候選人的資格，選舉主任必

須自該名單剔除該候選人

的姓名。”。

(b) 在建議的第 38(13)條中，在“選舉主任”之後加入“在根

據第 (11)款自某候選人名單剔除任何姓名後，”。

(c) 在建議的第 38(14)條中，刪去“及 (12)款所提述的行動

後，該”而代以“款所提述的行動後，候選人”。

(d) 在建議的第 38(15)條中，刪去“及 (12)款所提述的行動後

仍在”而代以“款所提述的行動後仍在候選人”。

25 (a) 在標題中，刪去“Section”而代以“Sections”。

(b) 刪去“ is added”而代以“ are added”。
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(c) 在建議的第 42A(1)條之後加入  ─

“ (2)  選舉主任必須按照根據《選舉管理委

員會條例》（第 541 章）訂立並正有效的規例刊登

公告，述明哪些人獲有效提名為候選人。”。

(d) 刪去  ─

“ (2)  選舉主任在根據第 (1)款作出決定指某

候選人是獲有效提名參加某選區或選舉界別”

而代以  ─

“ 42B. 獲有效提名參加地方選區選舉

或選舉委員會選舉的候選人

於選舉日期之前去世或

喪失資格的情況

(1) 選舉主任在根據第 42A(1)條作出

決定指某候選人是獲有效提名參加某地方選區”。

(e) 刪去兩度出現的“一般投票日之前（如舉行預先投票，則

指在預先投票日之前，或如有多於一個預先投票日，則指

在首個預先投票日之前），選舉主任”而代以“選舉日期

之前”。

(f) 在“按照根據《選舉管理委員會條例》（第 541 章）訂立

並正有效的規例  ─”之前加入  ─

“按照根據《選舉管理委員會條例》（第 541 章）

訂立並正有效的規例發出關於該候選人已去世的通

知。

(2) 如有公告根據第 42A(2)條刊登，選舉主

任亦必須”。
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(g) 刪去“第 (2)款”而代以“第 (1)及 (2)款”。

(h) 刪去  ─

“ (4)  選舉主任在根據第 (1)款作出決定指某

候選人是獲有效提名參加某選區或選舉界別”

而代以  ─

“ (4)　選舉主任在根據第 42A(1)條作出決定

指某候選人是獲有效提名參加某地方選區”。

(i) 在“則他必須按照該等規例”之後加入  ─

“發出關於更改該項決定的通知。

(5) 如有公告根據第 42A(2)條刊登，選舉主

任亦必須按照根據《選舉管理委員會條例》（第 541

章）訂立並正有效的規例”。

(j) 刪去  ─

“ (5)　如選舉主任已根據第 46(1)條公開宣

布有關候選人為妥為選出的議員，則第 (4)”

而代以  ─

“ (6)　如選舉主任已根據第 46(1)條公開宣

布 有 關 候 選 人 為 妥 為 選 出 的 議 員 ， 則 第 (4)及

(5)”。

(k) 刪去“適用。”。”而代以“適用。”。

(l) 加入  ─
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“ 42C. 獲有效提名參加功能界別選舉的

候選人於選舉日期之前去世或

喪失資格的情況

如在某功能界別的選舉提名期結束後但

在選舉日期之前，選舉主任得悉某獲有效提名參加

該功能界別的選舉的候選人已去世或喪失獲提名為

該功能界別的候選人的資格，則選舉主任必須按照

根據《選舉管理委員會條例》（第 541 章）訂立並

正有效的規例公開宣布該功能界別的選舉程序終

止。”。”。

27 刪去該條。

新條文 加入  ─

“ 27A. 換屆選舉押後的情況

第 44(4)條現予修訂  ─

(a) 廢除“藉憲報公告”；

(b) 在“該日”之前加入“行政長官

必須在憲報刊登關於該日期的公

告。”。”。

30 在建議的第 46A 條中  ─

(a) 刪去標題而代以“獲有效提名的候選人在選舉結果

宣布之前去世或喪失資格的情況”；



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999 533

條次 建議修正案

(b) 在第 (1)款中，刪去“一般投票日（如舉行預先投

票，則指在預先投票日或之後，或如有多於一個預

先投票日，則在首個預先投票日或之後）但”而代

以“選舉當日”；

(c) 在第 (4)款中  ─

(i) 在兩度出現的“某項”之後加入“地方選

區”；

(ii) 刪去“有關的選區或選舉界別的選舉或選舉

委員會的選舉所選出的候選人人數少於該選

區或選舉界別或選舉委員會”而代以“該選

區 的 選 舉 所 選 出 的 候 選 人 人 數 少 於 該 選

區”；

(iii) 在 (a)段中，刪去“第 49 條所指的名單在某地

方”而代以“某份第 49 條所指的名單在

該”。

31 (a) 刪去“，加入”。

(b) 在破折號之後加入  ─

“ (a) 在第 (3)款中，在“會委員”之後加入“（當

然委員除外）”；

  (b) 加入  ─

“ (3A) 在 不 抵 觸 第 (3B) 及

(3C)款的規定下，選舉委員會當然委員

如已登記為某功能界別選民，則有權自

行選擇在以下的選舉中投票  ─

(a) 該功能界別選

出 議 員 的 選

舉；或
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(b) 選舉委員會選

出 議 員 的 選

舉，

有關委員須在為第二屆換屆選舉編製的

選舉委員會正式委員登記冊編製前按照

根據《選舉管理委員會條例》（第 541

章）訂立並正有效的規例作出選擇。所

作選擇就為立法會第二屆任期而舉行的

選舉具有效力，並且是不可撤銷的。

(3B) 已 登 記 （ “ 首 述 登

記”）為某功能界別的選民的人如在第

二屆換屆選舉後登記（“次述登記”）

為選舉委員會當然委員，則在次述登記

之後，該選民只有權在選舉委員會選出

議員的選舉中投票，但如在該選民的首

述登記至次述登記的期間內，該功能界

別曾舉行為立法會第二屆任期選出議員

的選舉（不論是有競逐的或無競逐的），

則在此情況下，該選民只有權在該功能

界別選出議員的選舉中投票。

(3C) 選舉委員會當然委員

如在第二屆換屆選舉後登記為某功能界

別的選民，則儘管有該項後來的登記，

該委員只有權在該委員會選出議員的選

舉中投票。”。”。

(c) 刪去由““ (4A)”起至“在一般投票日投票。”。”止的

所有字句。
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36 刪去該條而代以  ─

“ 36.選民喪失在選舉中投票的資格的情況

第 53 條現予修訂  ─

(a) 在第 (1)(b)款中，廢除“是附表 1 所指明

的人”而代以“有資格登記為該功能界

別的選民”；

(b) 廢除第 (3)款而代以  ─

“ (3)　已登記為選舉委員

會當然委員的人如有以下情況，

即喪失在選舉中投票的資格   ─

(a) 該人已不再是

該 委 員 會 的 當

然委員；

(b) 該人已不再有

資 格 登 記 為 地

方 選 區 的 選

民；或

(c) 該人並無登記

為 地 方 選 區 的

選 民 或 已 不 再

是 如 此 登 記 的

選民。”。”。

42 (a) 在建議的附表 1 中，刪去第 1 至 77 項而代以  ─

“ 1. 香港仔漁民聯誼會。



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999536

條次 建議修正案

2. 鴨 洲漁民信用無限責任合作社。

3. 青山漁民信用無限責任合作社。

4. 青山機動拖船漁民信用無限責任合作社。

5. 長洲漁業聯合會。

6. 長洲漁民福利協進會。

7. 粉嶺軍地村農民水利有限責任合作社。

8. 離島區漁農副業協會。

9. 蒲台島漁民協會。

10. 漁業發展聯會（香港）有限公司。

11. 香港水上居民聯誼總會。

12. 農牧協進會。

13. 坑口農牧業協會。

14. 港九漁民聯誼會有限公司。

15. 港九水上漁民福利促進會。

16. 香港漁民漁業發展協會。

17. 香港漁民互助社。

18. 香港機動漁船船東協進會有限公司。

19. 香港花卉業總會。
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20. 香港農牧職工會。

21. 香港釣網漁民互助會。

22. 香港禽畜業聯會。

23. 香港新界養魚協進會。

24. 香港新界養鴨鵝同業互助會。

25. 香港釣網養殖漁民聯會。

26. 香港新界水上居民聯合會。

27. 香港漁民近岸作業協會。

28. 香港豬會有限公司。

29. 藍地農業貸款有限責任合作社。

30. 南丫島蘆荻灣水產養殖業協會。

31. 南丫島（北段）村民節約貸款有限責任合作

社。

32. 新界流浮山蠔業總會。

33. 馬灣漁業權益協會有限公司。

34. 梅窩農業產銷貸款有限責任合作社。

35. 梅窩漁民聯誼會。

36. 新界蠔業水產聯合會。

37. 新界養雞同業會有限公司。
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38. 新界漁民聯誼會有限公司。

39. 新界花農聯誼會有限公司。

40. 北區花卉協會。

41. 離島區養魚業協進會（長洲）。

42. 坪洲漁民協會有限公司。

43. 優質肉雞發展促進會。

44. 西貢農業產銷貸款有限責任合作社。

45. 西貢漁民互助會有限公司。

46. 西貢北約深灣養魚協進會。

47. 西貢布袋澳養魚業協會。

48. 西貢大頭洲養魚業協會。

49. 西貢大湖角漁民協會。

50. 沙頭角區養魚業協會。

51. 沙頭角小釣及刺網艇漁民信用無限責任合作

社。

52. 山唐蔬菜產銷有限責任合作社。

53. 沙田亞公角漁民福利會。

54. 沙田花卉業聯會。

55. 筲箕灣深海捕撈漁民信用無限責任合作社。
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56. 筲箕灣漁民聯誼會。

57. 筲箕灣雙拖漁民信用無限責任合作社。

58. 筲箕灣拖船漁民信用無限責任合作社。

59. 上水藝園新村養豬有限責任合作社。

60. 大澳漁民近岸作業協會。

61. 大澳沙仔面漁民信用無限責任合作社。

62. 大埔漁民信用無限責任合作社。

63. 大埔花卉園藝協會。

64. 大埔馬窩村養豬有限責任合作社。

65. 大埔罟仔小釣漁民信用無限責任合作社。

66. 青龍頭手釣漁民信用無限責任合作社。

67. 荃灣漁民信用無限責任合作社。

68. 荃灣網艇漁民信用無限責任合作社。

69. 屯門農牧同業促進會。

70. 東龍洲海魚養殖業協會。

71. 世界家禽學會香港分會。

72. 烏蛟騰村農業貸款有限責任合作社。

73. 元朗農業生產促進會。
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74. 榕樹凹養魚業協會。

75. 大嶼山水陸居民聯合會。

76. 青衣水陸居民聯誼會。

77. 荃灣葵青居民聯會（漁民組）。

78. 荃灣葵青漁民會。”。

(b) 在建議的附表 1A 中，刪去第 1 至 157 項而代以  ─

“ 1. 毅達停車場（國際）有限公司。

2. 香港機場管理局。

3. 機場渡輪服務有限公司。

4. 貨櫃車及商用汽車教授從業員協會。

5. 新界電召的士聯會有限公司。

6. 快易通有限公司。

7. 香港運輸學會。

8. 招商局船務企業有限公司。

9. 中國道路管理有限公司。

10. 珠江船務企業（集團）有限公司。

11. 全記渡船有限公司。

12. 全利電召的士聯會有限公司。
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13. 城巴有限公司。

14. 珊瑚海船務有限公司。

15. 中遠國際貨櫃碼頭（香港）有限公司。

16. 城市的士車主司機聯會有限公司。

17. 中旅僑福渡輪服務有限公司。

18. 愉景灣航運服務有限公司。

19. 汽車駕駛教授商會有限公司。

20. 香港仔小輪公司。

21. 早興有限公司。

22. 遠東水翼船有限公司。

23. 發記運輸有限公司。

24. 新界的士商業聯誼會。

25. 友聯的士車主聯誼會。

26. 綠色專線小巴（綠專）總商會有限公司。

27. 貨車車隊聯會有限公司。

28. 車馬樂的士聯會有限公司。

29. 香港安全停車場有限公司。

30. 海港貨櫃服務有限公司。



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999542

條次 建議修正案

31. 勝景發展（香港）有限公司。

32. 漢華小巴商會有限公司。

33. 香港空運貨站有限公司。

34. 港九小輪有限公司。

35. 港九教授貨車大小巴士同業會有限公司。

36. 港九電船拖輪商會有限公司。

37. 港九電召的士車主聯會有限公司。

38. 港九利萊無線電召車中心有限公司。

39. 港九的士總商會。

40. 香港貨運業協會有限公司。

41. 香港汽車會。

42. 香港貨船業總商會有限公司。

43. 香港商用車輛駕駛教師協會有限公司。

44. 香港散貨集裝箱貨倉聯會有限公司。

45. 香港貨櫃車主聯會有限公司。

46. 香港教車協會有限公司。

47. 港粵運輸業聯會有限公司。

48. 香港海事科技學會。
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49. 香港九龍新界公共專線小型巴士聯合總商

會。

50. 香港九龍的士貨車商會有限公司。

51. 香港定期班輪協會。

52. 香港船舶保養工程商會。

53. 香港汽車駕駛教師聯會有限公司。

54. 香港領港會有限公司。

55. 香港公共及專線小巴同業聯會。

56. 香港裝卸區同業總會有限公司。

57. 香港專線小巴持牌人協會。

58. 香港駕駛學院有限公司。

59. 香港航運協會有限公司。

60. 香港船東會有限公司。

61. 香港航運界聯誼會有限公司。

62. 香港船業協會。

63. 香港船務職員協會。

64. 香港貨櫃車教師公會有限公司。

65. 香港船務起卸業商會。

66. 香港無線電的士聯誼會。
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67. 香港電車有限公司。

68. 香港運輸倉庫碼頭業聯誼會。

69. 香港隧道及高速公路管理有限公司。

70. 香港油 地小輪船有限公司。

71. 香港國際貨櫃碼頭有限公司。

72. 合成恭小輪有限公司。

73. 香港汽車高級駕駛協會。

74. 海運學會。

75. 運輸管理學會（香港）。

76. 九龍鳳凰小巴商工總會有限公司。

77. 九龍巴士（一九三三）有限公司。

78. 九龍汽車駕駛教師公會有限公司。

79. 九龍公共小型巴士潮籍工商聯誼會。

80. 九龍的士車主聯會有限公司。

81. 九龍重型貨車聯合商會有限公司。

82. 九廣鐵路公司。

83. 佳柏停車場有限公司。

84. 藍田惠海小巴商會有限公司。
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85. 大嶼山的士聯會。

86. 鯉魚門高超道公共小巴商會有限公司。

87. 落馬洲中港貨運聯會。

88. 龍運巴士有限公司。

89. 龍翔公共小型巴士福利事務促進會有限公

司。

90. 敏記停車場管理有限公司。

91. 海上遊覽業聯會。

92. 海事彙報研究會有限公司。

93. 香港地下鐵路公司。

94. 香港商船高級船員協會。

95. 美城停車場有限公司。

96. 中流控股（香港）有限公司。

97. 混凝土車司機協會。

98. 現代貨箱碼頭有限公司。

99. 新界公共小型巴士商會。

100. 新界新田公共小型巴士（17）商會。

101. 新界的士商會有限公司。

102. 新界的士車主司機同業總會。
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103. 新界無線電召的士聯會。

104. 西北區的士司機從業員總會。

105. 新香港隧道有限公司。

106. 新大嶼山巴士（1973）有限公司。

107. 新界貨運商會有限公司。

108. 新世界第一巴士服務有限公司。

109. 北區的士商會。

110. 全港司機大聯盟。

111. 車主司機協會。

112. 山頂纜車有限公司。

113. 派安混凝土車主聯會。

114. 保利小輪有限公司。

115. 學童私家小巴協會有限公司。

116. 公共及私家小型巴士教師公會。

117. 裝卸區同業聯會。

118. 公共小型巴士總商會。

119. 公共巴士同業聯會有限公司。

120. 營業車聯誼會。
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121. 四海的士車主司機聯會有限公司。

122. 環保的士車主聯會有限公司。

123. 香港內河碼頭有限公司。

124. 三號幹線（郊野公園段）有限公司。

125. 西貢小巴工商聯誼會。

126. 西貢的士工商聯誼會有限公司。

127. 海上救援會（香港辦事處）。

128. 美商海陸聯運有限公司。

129. 信佳（策劃管理）有限公司。

130. 信德輪船有限公司。

131. 天星小輪有限公司。

132. 新興的士電召聯會。

133. 交通城的士聯會有限公司。

134. 新界港九合眾的士聯誼會有限公司。

135. 大老山隧道有限公司。

136. 的士商會聯盟。

137. 的士車行車主協會有限公司。

138. 的士司機從業員總會有限公司。
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139. 的士同業聯會有限公司。

140. 港聯的士車主聯會有限公司。

141. 青馬管理有限公司。

142. 荃灣公共小型巴士商會有限公司。

143. 屯門公共小型巴士商會。

144. 東義造船業總商會有限公司。

145. 香港公共小型巴士同業聯會。

146. 聯友的士同業聯會有限公司。

147. 聯合無線電的士貨車聯會有限公司。

148. 市區的士司機聯委會有限公司。

149. 偉發的士車主聯會有限公司。

150. 惠益港九及新界的士車主聯會。

151. 西岸國際（車場）有限公司。

152. 香港西區隧道有限公司。

153. 威信（香港）停車場管理有限公司。

154. 榮利無線電車商會有限公司。

155. 榮泰車主及司機聯會有限公司。

156. 永業船務運輸有限公司。
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157. 梧港船務有限公司。

158. 廈門三聯企業（香港）有限公司。

159. 益新電召客車聯會有限公司。

160. 褓姆司機協會有限公司。

161. 元朗大埔公共小巴商會有限公司。”。

(c) 在建議的附表 1B 中  ─

(i) 在第 1 部中，刪去第 1 至 19 項而代以  ─

“ 1. 中西區康樂體育會。

2. 東區康樂體育促進會有限公司。

3. 荃灣區體育康樂聯會有限公司。

4. 離島區體育會。

5. 九龍城區康樂體育促進會。

6. 葵青區體育會。

7. 觀塘體育促進會有限公司。

8. 旺角區文娛康樂體育會有限公

司。

9. 北區體育會。

10. 西貢區體育會有限公司。

11. 沙田體育會有限公司。
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12. 深水 體育會。

13. 南區康樂體育促進會。

14. 大埔體育會有限公司。

15. 屯門體育會有限公司。

16. 灣仔區文娛康樂體育會有限公

司。

17. 黃大仙區康樂體育會。

18. 油尖區康樂體育會有限公司。

19. 元朗區體育會有限公司。”；

(ii) 在第 2 部中，刪去第 1 至 16 項而代以  ─

“ 1. 中西區文化藝術協會。

2. 東區文藝協進會。

3. 九龍城區文娛促進會。

4. 葵涌及青衣區文藝協進會有限公

司。

5. 觀塘區文娛康樂促進會有限公

司。

6. 新界北區文藝協進會。

7. 西貢文娛康樂會。

8. 沙田文藝協會有限公司。
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9. 深水 文藝協會。

10. 南區文藝協進會有限公司。

11. 新界大埔區文藝協進會。

12. 荃灣文藝康樂協進會有限公司。

13. 屯門文藝協進會。

14. 黃大仙區文娛協會。

15. 油尖區文化藝術協會有限公司。

16. 元朗區文藝協進會。”；

(iii) 在第 3 部中，刪去第 1 至 62 項而代以  ─

“ 1. 香港影視明星體育協會有限公

司。

2. 香港業餘填詞人協會。

3. 藝進同學會有限公司。

4. 亞洲電視有限公司。

5. 香港作曲家及作詞家協會。

6. 香港中文大學文物館館友協會。

7. 香港藝術館之友。

8. 銀河 星廣播有限公司。

9. 香港電影導演會有限公司。
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10. 香港人類學會。

11. 香港考古學會。

12. Hong Kong Cable Television Limited。

13. 香港兒童合唱團。

14. 香港中樂團。

15. 香港華文報業協會。

16. 香港電影戲劇總會有限公司。

17. 香港影視燈光協會有限公司。

18. 香港商業廣播有限公司。

19. 香港博物館館長協會。

20. 香港舞蹈團。

21. 香港新聞工作者聯會有限公司。

22. 香港藝穗節有限公司。

23. 香港電影研究院。

24. 香港電影美術學會有限公司。

25. 香港哥爾夫球總會。

26. 香港歷史學會。

27. 香港知識產權會。
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28. 香港記者協會。

29. 香港拯溺總會。

30. 香港傳媒從業員協會有限公司。

31. 香港醫學博物館學會。

32. 香港新聞行政人員協會有限公

司。

33. 香港筆會。

34. 香港演藝人協會有限公司。

35. 香港管弦樂團。

36. 香港攝影記者協會。

37. 香港康樂管理協會。

38. 香港話劇團。

39. 香港電影編劇家協會有限公司。

40. 香港聾人體育總會。

41. 香港體育記者協會有限公司。

42. 香港動作特技演員公會有限公

司。

43. 香港太極總會。

44. 香港電訊互動影院有限公司。
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45. 香港聯藝機構有限公司。

46. Hutchvision Hong Kong Limited。

47. 新城廣播有限公司。

48. 敏求精舍。

49. 香港電影製片協會。

50. 新界區體育協會。

51. 香港報業公會。

52. 香港流行音樂作家公會。

53. 皇家亞洲學會香港分會。

54. 香港風帆訓練協會。

55. 香港專業電影攝影師學會有限公

司。

56. 香港電影剪輯協會有限公司。

57. 華南電影工作者聯合會。

58. 華南研究會。

59. 香港游泳教師總會。

60. 電視廣播有限公司。

61. 錄影太奇。

62. 進念二十面體。”。
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(d) 在建議的附表 1C 中，刪去第 1 至 89 項而代以  ─

“ 1. 中外蔬菜業批發商會有限公司。

2. 香港旅遊零售業協會。

3. 長沙灣家禽聯合批發商有限公司。

4. 香港中藥聯商會有限公司。

5. 通濟商會。

6. 中華紙業商會。

7. 香港化妝品同業協會有限公司。

8. 東區鮮魚商會。

9. 港九新界販商社團聯合會。

10. 香港鐘錶業總會有限公司。

11. 香港蔬菜批發商會。

12. 港九竹篾山貨行商會有限公司。

13. 港九電器商聯會有限公司。

14. 港九電鍍業商會有限公司。

15. 港九洋服商聯會。

16. 港九淡水魚商買手會有限公司。

17. 港九果菜行工商總會。
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18. 港九傢俬裝修同業商會。

19. 港九酒業總商會。

20. 港九機紙業商會有限公司。

21. 港九機械電器儀器業商會有限公司。

22. 港九水產業商會有限公司。

23. 港九塑膠製造商聯合會有限公司。

24. 港九雞鴨欄商會。

25. 港九罐頭洋酒伙食行商會。

26. 港九永興堂藤器同業商會。

27. 香港九龍米業總商會有限公司。

28. 港九鹽業商會。

29. 香港九龍醬料涼果聯合商會。

30. 港九茶葉行商會有限公司。

31. 港九木行商會。

32. 港九蔬菜運輸聯誼會。

33. 港九粉麵製造業總商會。

34. 香港藝術品商會有限公司。

35. 香港海味雜貨商會有限公司。
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36. 香港染料同業商會有限公司。

37. 香港豐貴堂蛋業商會。

38. 香港抽紗商會有限公司。

39. 香港麵粉商業總會。

40. 僑港鮮花行總會。

41. 香港鮮花零售業協會。

42. 香港食品委員會有限公司。

43. 香港鮮魚商會。

44. 香港毛皮業協會。

45. 香港傢俬裝飾廠商總會有限公司。

46. 港九藥房總商會有限公司。

47. 港九玻璃鏡業總商會有限公司。

48. 香港珠石玉器金銀首飾業商會有限公司。

49. 香港皮鞋業鞋材業商會有限公司。

50. 香港生豬行商會。

51. 香港藥行商會。

52. 香港五金商業總會。

53. 香港油行商會有限公司。
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54. 香港漆油顏料商會有限公司。

55. 香港石油、化工、醫藥同業商會有限公司。

56. 港九攝影業商會有限公司。

57. 香港疋頭行商會。

58. 香港塑膠原料商會有限公司。

59. 香港水喉潔具業商會有限公司。

60. 香港糧食雜貨總商會。

61. 香港籐行商會。

62. 香港唱片商會有限公司。

63. 香港註冊白米批發商會有限公司。

64. 香港零售管理協會。

65. 香港綢緞行商會。

66. 香港郵票錢幣商會有限公司。

67. 香港糖商總會。

68. 香港錄影業協會有限公司。

69. 香港南北葯材行以義堂商會有限公司。

70. 港九百貨業商會。

71. 香港鑽石會有限公司。



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999 559

條次 建議修正案

72. 港九新界海外魚業批發商會有限公司。

73. 香港工業原料商會有限公司。

74. 九龍長沙灣蔬菜批發市場入口貨商聯誼會。

75. 九龍鮮魚商會。

76. 九龍鮮肉零售商聯合會有限公司。

77. 九龍珠石玉器金銀首飾業商會。

78. 九龍豬欄商會。

79. 九龍雞鴨欄同業商會。

80. 海外入口果菜頭盤欄商聯會有限公司。

81. 旺角區蔬菜批發商會有限公司。

82. 香港汽車商會。

83. 南北行公所。

84. 新界家禽批發商會。

85. 香港參茸藥材寶壽堂商會有限公司。

86. 香港米行商會有限公司。

87. 筲箕灣魚業商會。

88. 香港煙草業協會有限公司。

89. 港九遮業同業商會。
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90. 港九花紗疋頭同業公會有限公司。

91. 粵深港蔬菜同業會（香港）公司。”。

(e) 在建議的附表 1D 中，刪去第 1 至 3 項而代以  ─

“ 1. 亞太通信 星有限公司。

2. 亞洲 星有限公司。

3. 集寶香港有限公司。”。

(f) 在建議的附表 1E 中，刪去第 1 至 6 項而代以  ─

“ 1. 香港餐務管理協會有限公司。

2. 現代管理（飲食）專業協會有限公司。

3. 香港飲食業東主協會有限公司。

4. 香港飲食聯會有限公司。

5. 香港飲食業總商會。

6. 九龍飲食業總商會有限公司。”。

43 (a) 在 (a)段之前加入  ─

“ (aa)在“ [第 3、22、32、”之後加入“ 33、”；”。

(b) 在 (a)段之後加入  ─

“ (ab)在第 1(6)條中，廢除“、(8)、(10)及 (11)”

而代以“至 (11A)”；”。
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(c) 刪去 (b)段而代以  ─

“ (b) 在第 1(7)條中  ─

(i) 廢 除 “ 、 (10)及 (11)” 而 代 以 “ 至

(11A)” ;

(ii) 廢除 (c)段而代以  ─

“ (c) (i) 代表列表 4 第 1 項所

指明的界別分組的委

員人選，須為擔任香

港地區全國人民代表

大會代表的人；及

(ii) 代表列表 4 第 2 項所

指明的界別分組的委

員人選，須為擔任立

法會議員的人，

且該人須是在選舉委員會

正式委員登記冊中登記為

選舉委員會當然委員而其

姓名並沒有從該登記冊中

刪除者。”；”。

(d) 刪去 (c)段而代以  ─

“ (c) 廢除第 1(8)條而代以  ─

“ (8)除第 (9)款另有規定外，選

舉登記主任在為第二屆換屆選舉編製選

舉委員會正式委員登記冊時，必須按照

根據《選舉管理委員會條例》（第 541

章）訂立並正有效的規例，將以下人士

（非香港永久性居民除外）登記為選舉

委員會當然委員  ─
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(a) 在 2000 年 6 月 30 日

擔任香港地區全國人

民 代 表 大 會 代 表 的

人；及

(b) 在 2000 年 6 月 30 日

擔 任 立 法 會 議 員 的

人。”；”。

(e) 加入  ─

“ (ca)廢除第 1(9)至 (11)條而代以  ─

“ (9) (a) 任 何 人 如 憑 藉 是 第

(8)(a)款 所 提 述 的 人

而獲登記為選舉委員

會當然委員，但其後

該人不再是香港地區

全國人民代表大會代

表，則該人即不再是

選 舉 委 員 會 當 然 委

員，而選舉登記主任

必須在不抵觸第 (10)

款的規定下，將該人

的姓名從選舉委員會

正式委員登記冊中刪

除；或

(b) 任 何 人 如 憑 藉 是 第

(8)(b)款 所 提 述 的 人

而獲登記為選舉委員

會當然委員，但其後

該人不再是立法會議

員，則該人即不再是

選 舉 委 員 會 當 然 委

員，而選舉登記主任
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必須在不抵觸第 (10)

款的規定下，將該人

的姓名從選舉委員會

正式委員登記冊中刪

除。

(10) 選舉登記主任必須在按照根

據《選舉管理委員會條例》（第 541 章）

訂立並正有效的規例發表第二屆換屆選

舉的選舉委員會正式委員登記冊後，將

─

(a) 成為香港地區全國人

民代表大會代表的人

（非香港永久性居民

除外）；及

(b) 成為立法會議員的人

（非香港永久性居民

除外），

登記為選舉委員會當然委員。

(11) 如選舉登記主任根據本條將

任何姓名加入選舉委員會正式委員登記

冊之中或從選舉委員會正式委員登記冊

中刪除，選舉登記主任必須在該項加名

或除名後，在切實可行的範圍內盡快按

照根據《選舉管理委員會條例》（第 541

章）訂立並正有效的規例刊登公告，示

明有姓名如此加入該登記冊中或從該登

記冊中刪除。
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(11A)如有姓名根據第 (9)或 (10)

款加入選舉委員會正式委員登記冊之中

或從選舉委員會正式委員登記冊中刪

除，則該經修訂的登記冊自第 (11)款所

指的公告刊登的日期起生效。”；”。

(f) 刪去 (d)段而代以  ─

“ (d) 在第 1(12)條中，廢除“有關日期”的定

義；”。

(g) 在 (g)(ii)段中，在建議的第 6 項中，刪去“ the  of”。

(h) 刪去 (i)段而代以  ─

“ (i) 在第 3 條中  ─

(i) 在第 (3)款中，在“該團體必須”之前加

入“在不抵觸第 (4A)款的規定下，”；

(ii) 加入  ─

“ (4A) 如某指定團體的獲

提名人的人數超逾該團體的獲配

席位數目，而該團體並沒有根據

第 (3)款示明獲優先挑選的獲提

名人，或獲優先挑選的獲提名人

人數少於該團 體的獲配席位 數

目，則選舉主任必須按照根據《選

舉管理委員會條例》（第 541 章）

訂立並正有效的規例，以抽籤方

式決定由該團體的哪些獲提名人

（以其獲有效提名為前提）補足

獲配席位數目。中籤的獲提名人

即成為選舉委員會委員。”；
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(iii) 在第 (6)款中，廢除“Members,”而代以

“members”；”。

(i) 在 (j)段中  ─

(i) 將第 (i)及 (ii)節分別重編為第 (ii)及 (iii)節；

(ii) 加入  ─

“ (i) 在 (a)段中，廢除“是第 1(7)(c)(i)或 (ii)條

提述的人”而代以“是香港地區全國人

民代表大會代表或立法會議員”；”。

(j) 在 (m)段中  ─

(i) 在第 (i)節中，刪去“ 15、 19、 34、 35、 37、 43、 47

或 52”而代以“ 25、29、40、41、43、50、54 或 59”；

(ii) 在第 (ii)節中，刪去在“ 3 部第”之後的所有字句而

代以“ 1、2、3、4、5、8、9、12、16、17、18、23、

24、 34、 39、 42、 44、 45、 46、 47、 49、 52、 55、

56、 57 或 60 項”；”；

(iii) 在第 (iii)節中，刪去在“ 3 部第”之後的所有字句而

代以“ 6、 7、 10、 11、 13、 14、 19、 20、 22、 26、

27、 31、 33、 35、 37、 38、 48、 53、 58、 61 或 62

項”；”；

(iv) 在第 (iv)節中，刪去“ 8、18、20、31、44、56 或 57”

而代以“ 15、 21、 28、 30、 32、 36 或 51”。

(k) 在 (t)段中，在建議的第 8(7A)(a)條中，刪去“Urban”而代

以“Hong Kong and Kowloon”。
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(l) 加入  ─

“ (zca) 在第 12(1)條中，廢除在“長官”之後

的所有字句而代以“指明的日期舉行。

行政長官必須在憲報刊登關於該日期的

公告。”；”。

(m) 刪去 (zd)(ii)段而代以  ─

“ (ii) 在 (b)段中  ─

(A) 廢除“第 1(7)(c)(i)或 (ii)條提述的

人”而代以“香港地區全國人民

代表大會代表或立法會議員”；

(B) 廢除“；或”而代以句號；”。

(n) 加入  ─

“ (zda) 在第 18(4)條中  ─

(i) 廢除“藉憲報公告”；

(ii) 在“該日期”之前加入“行政長

官必須在憲報刊登關於該日期的

公告。”；”。

45(1) 在“在不”之前加入“為免生疑問，現宣布”。

新條文 在“相應修訂”的標題之後加入  ─

“《郵政署規例》
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45A. 修訂條文

《郵政署規例》（第 98 章，附屬法例）第 6 條現予

修訂  ─

(a) 在第 (1)(d)款中  ─

(i) 在 第 (i)節中 ， 廢 除在 “ 登 記 選

民，”之後的 所有字句而代 以

“而且是符合根據《選舉管理委

員會條例》（第 541 章）訂立並

正 有 效 的 規 例 所 訂 規 定 的 ；

及”；

(ii) 加入  ─

“ (ia) 在任何選舉委員會界

別分組選舉中由每一

位候選人在香港投寄

的一封信件，該信件

是致予在界別分組正

式投票人登記冊內其

獲提名所屬界別分組

的每一位已登記投票

人，而且是符合根據

《選舉管理委員會條

例》（第 541 章）訂

立並正有效的規例所

訂規定的；及”；

(iii) 在第 (ii)節中  ─

(A) 廢除“中由每一位候選人

在香港投寄”而代以“（選

舉委員會界別分組選舉除

外）中由每一名候選人在香
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港投寄（就地方選區而言，

由每一份候選人名單上的

候 選 人 共 同 在 香 港 投

寄）”；

(B) 廢除在“冊內”之後的所

有字句而代以“該候選人

（或該候選人名單）獲提名

所屬選區、功能界別或選舉

委員會的每一位已登記選

民，而且是符合根據《選舉

管理委員會條例》（第 541

章）訂立並正有效的規例所

訂規定的。”；

(b) 在第 (2)(b)款中，加入  ─

““投票人” (voter)指《立法會條

例》（第 542 章）所指的投

票人；

“界別分組” (subsector)指《立法

會條例》（第 542 章）所指

的界別分組；

“界別分組正式投票人登記冊”

(subsector final register)指 根

據《立法會條例》（第 542

章）為界別分組編製的正式

投票人登記冊；

“ 選 舉 委 員 會 ” (Election

Committee)指根據《立法會條

例》（第 542 章）設立的選

舉委員會；
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“選舉委員會 界別分組選舉 ”

(Election Committee subsector

election)具有《立法會條例》

（第 542 章）給予該詞的涵

義。”。

《社團條例》

45B. 釋義

《社團條例》（第 151 章）第 2(1)條現予修訂，在

“選舉”的定義中，廢除“指為選出立法會議員、”而代

以  ─

“指  ─

(a) 為選出立法會議員而舉行

的換屆選舉或補選；或

(b) 為選出”。”。

新條文 在“《選舉管理委員會條例》”的標題之後加入  ─

“ 46A. 釋義

《選舉管理委員會條例》（第 541 章）第 2(1)

條現予修訂，廢除“推選委員會”的定義。”。

47 (a) 刪去“《選舉管理委員會條例》（第 541 章）”。

(b) 刪去 (a)(i)段。
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(c) 在 (d)(iii)段中，刪去分號而代以句號。

(d) 刪去 (e)及 (f)段。

48(b)(i) 刪去“及”而代以“或”。

新條文 加入  ─

“ 49.修訂附表 1

附表 1 現予修訂  ─

(a) 在第 I 部中  ─

(i) 在“先前條例”的定義中，廢除

分號而代以句號；

(ii) 廢除“被廢除條例”的定義；

(b) 在第 II部中  ─

(i) 在 (a)(i)段中，廢除“臨時立法會
或”；

(ii) 廢除 (b)段而代以  ─

“ (b) 根據《立法會條例》（第 542

章）的下列條文，本應會喪

失獲提名為該條例所指的

選舉的候選人資格的人  ─

(i) 第 39(1)(a)(ii)條（在該
條 例 第 39(5) 條 中

“訂明的公職人員”

的定義的 (d)段所指明
的人除外）；



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999 571

條次 建議修正案

(ii) 第 39(1)(a)(iii)條；

(iii) 第 39(1)(b)條；

(iv) 第 39(1)(c)條；

(v) 第 39(1)(d)條；

(vi) 第 39(1)(e)條；

(vii) 第 39(1)(g)條；

(viii) 第 39(1)(i)條；

(ix) 第 39(2)條；

(x) 第 39(3)條。”。”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由楊森議員動議的修正案

條次 建議修正案

2 在 (a)段中，加入  ─

“ (iia)廢除“提名名單”的定義；”。

10 刪去該條而代以  ─

“ 10.地方選區的設立

第 18(2)條現予修訂  ─

(a) 廢除“首”而代以“第二”；

(b) 廢除“ 5 個選區”而代以“ 24 個選

區”。”。

11 在建議的第 19(2)條中，刪去“不得少於 4名，亦不得多於 6名，

該人數在按照第 18(2)條宣布作為地方選區的地區的命令中指

明”而代以“為 1 名”。

22 刪去該條而代以  ─

“ 22.地方選區的提名名單

第 38 條現予廢除。”。
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26 刪去該條而代以  ─

“ 26.候選人有權免付郵資而向選民寄出信件

第 43 條現予修訂  ─

(a) 在第 (1)款中，廢除“每份候選人名單上

的候選人，可免付郵資而向該區的每名

選民寄出或由他人代為如此寄出（以每

份名單計）”而代以“每名候選人，可

免付郵資而向該區的每名選民寄出或由

他人代為如此寄出”；

(b) 在第 (5)款中，廢除“為使各候選人或每

份候選人名單上的候選人能夠行使本條

所訂的權利而應付予郵政署署長”而代

以“郵政署署長為使各候選人能夠行使

本條所訂的權利而承擔”。”。

30 在建議的第 46A 條中，刪去第 (4)款。

32 刪去該條而代以  ─

“ 32.地方選區的投票及點票的制度

第 49 條現予修訂  ─

(a) 在第 (1)款中，廢除“名單”及“指明議

席數目”的定義；

(b) 在第 (2）款中，廢除“比例代表名單制

的投票制度”而代以“簡單或相對多數

選舉制（亦稱為“得票最多者當選”投

票制）”；
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(c) 廢除第 (3)款而代以  ─

“ (3) 地方選區選舉屬單議

席選舉，選民可投票選取的候選

人數，須少於或相等於 1 個議席

空缺的數目。”；

(d) 廢除第 (5)款而代以  ─

“ (5) 在 地 方 選 區 的 選 舉

中，取得最多票數的候選人當選

為議員。”；

(e) 廢除第 (6)款而代以  ─

“ (6) 如地方選區的選舉點

票結束後，多於一名候選人同得

最多票數，則選舉主任必須以抽

籤的方式決定選舉結果。中籤的

候選人即為在 該項選舉中選 出

者。”；

(f) 廢除第 (7)至 (12)款。”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由梁智鴻議員動議的修正案

條次 建議修正案

12 在建議的第 20(1)條中，刪去 (za)段而代以  ─

“ (za)中醫界功能界別；”。

13 刪去建議的第 20ZA 條而代以  ─

“ 20ZA. 中醫界功能界別的組成

中醫界功能界別由《中醫藥條例》（1999 年

第     號）所界定的註冊中醫或表列中醫組成。”。

16 (a) 在 (a)段中，在建議的第 25(1)(a)條中，刪去第 (xxvii)節而代

以  ─

“ (xxvii) 第 20ZA 條中為中醫界功能界別而指明

的人；或”。

(b) 在 (c)段中，刪去“、20Z(l)或 20ZA(a)條”而代以“或 20Z(l)

條”。

21 刪去該條而代以  ─

“ 21.獲提名為候選人的資格

第 37 條現予修訂  ─
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(a) 廢除第 (2)(b)款而代以  ─

“ (b) (i) 已登記為並有資格登

記為該功能界別的選

民；或

(ii) 令該功能界別的選舉

主任信納他與該功能

界 別 有 密 切 聯 繫 ；

及”；

(b) 在第 (2)(f)款中，廢除“第 (3)款指明”

而代以“根據第 (3)款由行政長官藉憲

報刊登公告以指明”；

(c) 廢除第 (3)款而代以  ─

“ (3) 行政長官必須於本條例在

憲報刊登之後，在切實可行範圍

內盡快，但不得遲於 14 天內，以

抽籤方式決定為施行第 (2)(f)款而

指明哪 12 個功能界別。行政長官

必須  ─

(a) 在進行抽籤不少於 7

天前在憲報刊登公告

指明該抽籤的時間及

地點；及

(b) 在抽籤後的切實可行

範圍內，盡快在憲報

刊登公告指明其決定

的結果。”。”。
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條次 建議修正案

42 刪去建議的附表 1E。

43 (a) 在 (a)(ii)段中，刪去“、飲食界”而代以“、中醫界”。

(b) 刪去 (h)段而代以  ─

“ (h) 在列表 5 中，廢除第 4 項；”。

(c) 在 (l)(i)段中，在建議的 (a)段中，刪去“、旅遊界界別分組

及飲食界界別分組”而代以“及旅遊界界別分組”。

(d) 在 (r)段中，刪去建議的第 (6A)款。

(c) 刪去 (s)段而代以

“ (s) 在第 8(7)(c)條中，廢除“、5 或 6 項或列表 5

第 1、3、4”而代以“項或列表 5 第 1”；”。

(f) 在 (t)段中，在建議的第 (7A)(e)款中，刪去“或 4”而代以

“或 7”。

(g) 在 (z)段中，刪去“、 7”。

44 刪去該條而代以  ─

“ 44.廢除附表

附表 3 現予廢除。”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由張永森議員動議的修正案

條次 建議修正案

1 (a) 在第 (2)款中，在“本條例”之前加入“除第 (3)款另有規

定外，”。

(b) 加入  ─

“ (3)第 45 條 (1)及 (2)自本條例在憲報刊登當日起

實施。”。

45(2) 刪去“ 1999 年 12 月 31 日”而代以“本條例在憲報刊登”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由陸恭蕙議員動議的修正案

條次 建議修正案

13 在建議的第 20H 條中  ─

(a) 在 (b)段中，刪去句號而代以“；及”；

(b) 加入  ─

“ (c) 根據《獸醫註冊條例》（第 529 章）註

冊的獸醫。”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由楊孝華議員動議的修正案

條次 建議修正案

12 刪去建議的第 20(1)(zb)條而代以  ─

“ (zb)酒店界功能界別。”。

13 (a) 刪去建議的第 20O 條而代以  ─

“ 20O. 旅遊界功能界別的組成

旅遊界功能界別由下述團體組成  ─

(a) 有權在香港旅遊協會的大

會上表決的該會的旅遊業

會員；及

(b) 有權在香港旅遊業議會的

大 會 上 表 決 的 該 議 會 會

員；及

(c) 香港航空公司代表協會在

香港的會員。”。

(b) 刪去建議的第 20ZB 條而代以  ─

“ 20ZB. 酒店界功能界別的組成

酒店界功能界別由下述團體組成  ─

(a) 有權在香港酒店協會的大

會上表決的該會會員；及
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條次 建議修正案

(b) 有權在香港酒店業主聯會

的 大 會 上 表 決 的 該 會 會

員。”。

16 (a) 在 (a)段中，刪去建議的第 25(1)(a)(xxviii)條而代以  ─

“ (xxviii) 第 20ZB 條中為酒店界功能界別而指明

的人；及”；”。

(b) 在 (d)段中，刪去“或 20Z(k)”而代以“、20Z(k)、20ZB”。

43 (a) 刪去 (a)段而代以  ─

“ (a) 在第 1(5)條中  ─

(i) 廢除 (a)段而代以  ─

“ (a) 除高等教育界別分組及教

育界界別分組外，列表 1、2

或 3中指明的界別分組的組

成，與本條例第 20(1)條中

指明的相同名稱功能界別

的組成相同；”；

(ii) 廢除 (c)段而代以  ─

“ (c) 香港中國企業協會、中醫

界、高等教育界、教育界及

香港僱主聯合會等界別分

組由列表 5所示的人士所組

成；及”；”。
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條次 建議修正案

(b) 刪去 (h)段而代以  ─

“ (h) 在列表 5 中，廢除第 2、 3 及 7 項；”。

(c) 在 (l)段中  ─

(i) 在第 (i)節中，在建議的 (a)段中，刪去“、旅遊

界界別分組”；

(ii) 刪去第 (ii)節而代以  ─

“ (ii) 廢除 (c)段而代以  ─

“ (c) 就列表 5中指明的界別分組

（高等教育界及教育界界

別分組除外）而言，凡  ─

(i) 任何人符合以

下條件  ─

(A) 是列表 5

第 3 欄在

該界別分

組相對之

處指明的

人；及

(B) （如該人

屬 自 然

人）有資

格根據本

條例第 V

部登記為

某地方選

區的選民

並已提出
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條次 建議修正案

如此登記

的申請，

或已在現

有地方選

區正式選

民登記冊

中登記並

有資格登

記為某地

方選區的

選民，而

且沒有喪

失該登記

資格；或

(ii) 任何人符合以

下條件  ─

(A) 已在現有

界別分組

正式投票

人登記冊

中就該界

別分組登

記；及

(B) 有資格登

記為該界

別分組的

投票人，

而且沒有

喪失該登

記資格，

該人即有資格登記為該界別分組

的投票人。”；”。
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條次 建議修正案

(d) 刪去 (p)段而代以  ─

“ (p) 廢除第 8(5)條；”。

(e) 刪去 (q)段而代以  ─

“ (q) 廢除第 8(6)條；”。

(f) 在 (r)段中，刪去建議的第 (6B)及 (6C)款。

(g) 刪去 (s)段而代以  ─

“ (s) 在第 8(7)(c)條中，廢除“第 1、 3、 4、 7”而

代以“第 1、 4”；”。

(h) 刪去 (t)段。

(i) 刪去 (w)段而代以  ─

“ (w) 廢除第 8(12)條；”。

(j) 刪去 (x)段而代以  ─

“ (x) 廢除第 8(13)條；”。

(k) 加入  ─

“ (xa)廢除第 8(14)條；”。

(l) 在 (y)段中  ─

(i) 刪去第 (i)節而代以  ─

“ (i) 廢除“ 4、”；”；

(ii) 刪去第 (iii)節。
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條次 建議修正案

(m) 刪去 (z)段而代以  ─

“ (z) 在第 8(16)條中，廢除“、 2、 3、 7”；”。

44 在建議的附表 3 中  ─

(a) 加入  ─

“ 1A. 旅遊界功能界別首份臨時選民登記

冊的根據

(1) 旅遊界功能界別首份臨時選民登

記冊，須以附表 2 第 7(1)條所界定的現有界

別分組正式投票人登記冊（在與旅遊界功能界

別分組有關的範圍內）作為根據。

(2) 在本附表中，“旅遊界功能界別

首 份 臨 時 選 民 登 記 冊 ” (the first provisional

register for the tourism functional constituency)指根據

本條例第 32(1)條須在 2000 年 4 月 15 日或之

前編製的功能界別臨時選民登記冊中關乎旅

遊界功能界別的部分。

1B. 酒店界功能界別首份臨時選民登記冊的

根據

(1) 酒店界功能界別首份臨時選民登

記冊，須以附表 2 第 7(1)條所界定的現有界

別分組正式投票人登記冊（在與酒店界界別分

組有關的範圍內）作為根據。

(2) 在本附表中，“酒店界功能界別

首 份 臨 時 選 民 登 記 冊 ” (the first provisional

register for the hotel functional constituency)指根據

本條例第 32(1)條須在 2000 年 4 月 15 日或之
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前編製的功能界別臨時選民登記冊中關乎酒

店界功能界別的部分。”；

(b) 在第 2 條中  ─

(i) 在“飲食界功能界別首份臨時選民登記

冊”之後加入“、旅遊界功能界別首份

臨時選民登記冊或酒店界功能界別首份

臨時選民登記冊”；

(ii) 在 (a)段中  ─

(A) 在“第 1”之後加入“、 1A 或

1B”；

(B) 在“功能界別”之後加入“、旅

遊界功能界別 或酒店界功能 界

別”。

(c) 在第 3(1)條中，在“功能界別”之後加入“、旅遊

界功能界別或酒店界功能界別”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由李家祥議員動議的修正案

條次 建議修正案

13 刪去建議的第 20M 條而代以  ─

“ 20M. 社會福利界功能界別的組成

社會福利界功能界別由根據《社會工作者註冊條

例》（第 505 章）註冊的社會工作者組成。”。

16 (a) 在 (c)段中，刪去“ 20M(1)(c)或 (d)、”。

(b) 在 (d)段中，刪去“ 20M(1)(b)、”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由單仲偕議員動議的修正案

條次 建議修正案

13 在建議的第 20Z 條中  ─

(a) 將其重編為第 20Z(1)條；

(b) 在第 (l)(k)款中  ─

(i) 在 (iv)小段中刪去“及”；

(ii) 加入  ─

“ (v) 資訊及軟件業商會有限公

司；及”

(c) 在第 (1)款中加入  ─

“(la) 持有大專院校所頒授的資訊科技學位或碩士

學位或博士學位或同等學歷的人士，該等人士

須具備在獨資經營、合夥、一人以上的組織或

公司（該等獨資經營、合夥、一人以上的組織

或公司須根據香港或香港以外地方的法律已

註冊或領有牌照或獲得豁免註冊或牌照）有 4

年或以上全職資訊科技專業的工作經驗，而該

工作經驗須由該等獨資經營、合夥、一人以上

的組織或公司證明；及

(lb) 持有根據《專上學院條例》（第 320 章）註冊

的認可專上學院或職業訓練局所頒授的資訊

科技高級文憑或專業文憑或同等學歷的人

士，該等人士須具備在獨資經營、合夥、一人

以上的組織或公司（該等獨資經營、合夥、一
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條次 建議修正案

人以上的組織或公司須根據香港或香港以外

地方的法律已註冊或領有牌照或獲得豁免註

冊或牌照）有 6 年或以上全職資訊科技專業的

工作經驗，而該工作經驗須由該等獨資經營、

合夥、一人以上的組織或公司證明；及

(lc) 持有根據《專上學院條例》（第 320 章）註冊

的認可專上學院或職業訓練局所頒授的資訊

科技普通文憑或同等學歷的人士，該等人士須

具備在獨資經營、合夥、一人以上的組織或公

司（該等獨資經營、合夥、一人以上的組織或

公司須根據香港或香港以外地方的法律已註

冊或領有牌照或獲得豁免註冊或牌照）有 8 年

或以上全職資訊科技專業的工作經驗，而該工

作經驗須由該等獨資經營、合夥、一人以上的

組織或公司證明；及”。

(d) 加入  ─

“ (2)第 (1)(la)至 (lc)款所指的資訊科技學位、碩士學

位、博士學位、高級文憑、專業文憑及普通文

憑包括（但不限於）以下的學位及文憑  ─

(a) 應用電子計算；

(b) 電子計算；

(c) 電腦工程；

(d) 計算機學；

(e) 電機及電訊工程；

(f) 電子工程；

(g) 電機及電子工程；
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條次 建議修正案

(h) 訊息工程；

(i) 資訊管理及系統；

(j) 軟件及資訊工程；

(k) 系統工程及工程管理。

(3) 第 (1)(la)至 (lc)款所指的資訊科技專業的工作

經驗包括（但不限於 )以下的範圍  ─

(a) 資訊科技教育及培訓；

(b) 資訊系統硬件開發及支援；

(c) 資訊科技管理及顧問服務；

(d) 資訊科技研究及開發；

(e) 資訊系統軟件開發及支援；

(f) 資訊系統分析；

(g) 資訊系統操作；

(h) 資訊系統技術支援。”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由劉健儀議員動議的修正案

條次 建議修正案

42 在建議的附表 1A 中  ─

(a) 加入  ─

“ 5A. 關注港島區泊車位車主及司機協

會。”；

(b) 加入  ─

“ 26A. 金菱的士車主及司機聯會有限公

司。”；

(c) 加入  ─

“ 45A. 香港（跨境）貨運司機協會。”；

(d) 加入  ─

“ 46A. 鮮 運輸業聯會。”；

(e) 加入  ─

“ 52A. 香港中流作業商會。”；

(f) 加入  ─

“ 65A. 香港的士小巴商總會有限公司。”；
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(g) 加入  ─

“ 122A. 的士權益協會有限公司。”。



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999 593

《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由周梁淑怡議員動議的修正案

條次 建議修正案

42 在建議的附表 1C 中  ─

(a) 加入  ─

“ 12A. 港九糖 餅乾果品批發商商會有限

公司。”；

(b) 加入  ─

“ 23A. 港九雞鴨行職業公會。”；

(c) 加入  ─

“ 87A. 赤柱商會有限公司。”。
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《 1999 年立法會（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段

由張文光議員動議的修正案

條次 建議修正案

新條文 加入  ─

“ 40B. 行政長官會同行政會議可訂立規例

第 82(2)條現予修訂，加入  ─

“ (ca) 在該候選人或該份候選人名單上

的候選人於選舉中如取得訂明比

例數目的票數的情況下，補還訂

明款額予該候選人或該份候選人

名單上的候選人，以補助其選舉

開支（即為《舞弊及非法行為條

例》 (第 288 章 )所指的選舉開

支），補助款額須從政府一般收

入中撥付；及”。”。
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Annex III

LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Constitutional Affairs

Clause Amendment Proposed

2(a) By deleting subparagraph (iii).

3 By deleting paragraph (b) and substituting -

"(b) by repealing subsection (3) and substituting -

"(3) Subject to subsection (4), each term
of office of the Legislative Council is to begin on
a date to be specified by the Chief Executive in
Council.  The Chief Executive in Council must
give notice of that date in the Gazette.".".

5 By deleting the clause and substituting -

"5. Chief Executive to specify dates for
holding general elections

Section 6 is amended -

(a) by repealing subsection (1) and
substituting -

"(1) The Chief Executive
must specify a date for holding a
general election to elect the
Members for each term of office of
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the Legislative Council.  The
Chief Executive must give notice of
that date in the Gazette.";

(b) in subsection (4), by repealing everything
after "must" and substituting "specify the
date from which that Council stands
prorogued.  The Chief Executive must
give notice of that date in the Gazette.".".

New By adding -

"5A. Chief Executive to specify date for
general election on dissolution of
Legislative Council

Section 7(1) is amended by repealing everything after
"must" and substituting "specify a date for holding a general
election.  The Chief Executive must give notice of that date
in the Gazette.".".

6 By deleting the clause.

8 By deleting paragraph (a) and substituting -

"(a) by repealing subsection (1) and substituting -

"(1) The Chief Executive must specify a
date and time for holding the first meeting of
each term of office of the Legislative Council.
The Chief Executive must give notice of that
date and time in the Gazette.";".
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13 (a) In the proposed section 20B(a)(viii), by deleting
"Federations" and substituting "Federation".

(b) In the proposed section 20V(1) -

(i) in paragraph (a), by deleting "Amateur";

(ii) in paragraph (b), by deleting "Amateur";

(iii) by deleting paragraph (i)(iii) and substituting -

"(iii) International Federation of the
Phonographic Industry (Hong Kong
Group) Limited;".

(c) In the proposed section 20X -

(i) in paragraph (a), by adding "corporate" before
"members";

(ii) in paragraph (b) -

(A) by adding "corporate" before "members";

(B) in subparagraph (xi), by deleting "and";

(C) by adding -

"(xii) The Hong Kong General Chamber
of Textiles Limited; and";

(iii) by deleting paragraph (c).



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999598
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18 (a) By deleting "Section 32(1) is amended -" and substituting -

"Section 32 is amended -

(a) in subsection (1) -".

(b) By deleting -

"(a) in paragraph (a),"

and substituting -

"(i) in paragraph (a),".

(c) By deleting "(b)" where it first appears and substituting
"(ii)".

(d) By deleting the full stop and substituting a semicolon.

(e) By adding -

"(b) in subsection (2), by adding "The Electoral
Registration Officer may, from time to time,
amend the register in accordance with Schedule
2 and those regulations to give effect to any
change in the ex-officio membership of the
Election Committee." after the full stop at the
end.".

New By adding -

"18A. When final register is to take effect

Section 33 is amended -
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(a) by renumbering it as section 33(1);

(b) in subsection (1), by adding "(other
than a final register of members of
the Election Committee)" after "A
final register";

(c) by adding -

"(2) A final register
of members of the Election
Committee is to have effect as
amended from time to time in
accordance with Schedule 2
and regulations in force under
the Electoral Affairs
Commission Ordinance (Cap.
541) after its publication.".".

20 (a) By deleting paragraph (a) and substituting -

"(a) in paragraph (b) -

(i) by repealing "section 45" and substituting
"section 42C";

(ii) by repealing "constituency or by the
Election Committee" and substituting
"functional constituency";".

(b) In paragraph (c) -

(i) by deleting ""(ca)" and substituting "(cb)";

(ii) by adding after "by adding -" -
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""(ca) on the making of a declaration under
section 46A(1) that the proceedings for
the election for a constituency or by the
Election Committee have been
terminated;".

22 (a) By deleting everything before the proposed section 38(13)
and substituting -

"22. Nomination lists for geographical
constituencies

Section 38 is amended -

(a) by renumbering subsection (8) as
subsection (4A);

(b) by adding -

"(6A) If, after the
Returning Officer has
determined that a nominee is
validly nominated, but before
the close of nominations, it
comes to the knowledge of
the Returning Officer that the
nominee has died or is
disqualified from being
nominated, that Officer must
strike out the name of that
nominee from the nomination
list and adjust the order of
priority in which the names of
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nominees appear on that list
accordingly.";

(c) in subsection (7), by adding "or
(6A)" after "subsection (6)";

(d) in subsection (10), by adding ",
(6A)" after "subsections (6)";

(e) by adding -

"(11) If, before the
date of the election, it comes
to the knowledge of the
Returning Officer that a
candidate whose name
appears on a list of candidates
has died or is disqualified
from being nominated as a
candidate, the Returning
Officer must strike out the
name of that candidate from
the list.".

(b) In the proposed section 38(13), by deleting "The" and
substituting "After striking out a name from a list of
candidates under subsection (11), the".

(c) In the proposed section 38(14), by deleting "subsections (11)
and (12), no name remains on the list" and substituting
"subsection (11), no name remains on the list of candidates".

(d) In the proposed section 38(15), by deleting "after the
Returning Officer has taken the action referred to in
subsections (11) and (12)" and substituting "of candidates
after the Returning Officer has taken the action referred to in
subsection (11)".
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25 (a) In the heading, by deleting "Section" and substituting
"Sections".

(b) By deleting "is added" and substituting "are added".

(c) By adding after the proposed section 42A(1) -

"(2) The Returning Officer must, in
accordance with regulations in force under the
Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap. 541),
publish a notice stating which persons are validly
nominated as candidates.".

(d) By deleting -

"(2) If, after the Returning Officer has made a
decision under subsection (1) that a candidate is validly
nominated for election for a constituency"

and substituting -

"42B. Death or disqualification of a validly
nominated candidate for election for
geographical constituency or by
Election Committee before date
of election

(1) If, after the Returning Officer has made a
decision under section 42A(1) that a candidate is
validly nominated for election for a geographical
constituency".

(e) By deleting "but before the general polling day (or, if there is
advance polling, before the advance polling day or the first
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advance polling day if more than one)" where it twice
appears and substituting ", but before the date of the
election".

(f) By adding before "in accordance with regulations in force
under the Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap.
541) -" -

"in accordance with regulations in force under the
Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap. 541),
give notice of the death of the candidate.

(2) If a notice under section 42A(2) has been
published, the Returning Officer must also,".

(g) By deleting "Subsection (2) does" and substituting
"Subsections (1) and (2) do".

(h) By deleting -

"(4) If, after the Returning Officer has made a
decision under subsection (1) that a candidate is validly
nominated for election for a constituency"

and substituting -

"(4) If, after the Returning Officer has made a
decision under section 42A(1) that a candidate is
validly nominated for election for a geographical
constituency".

(i) By adding after "in accordance with those regulations" -

", give notice of the variation of the decision.

(5) If a notice under section 42A(2) has been
published, the Returning Officer must also, in
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accordance with regulations in force under the
Electoral Affairs Commission Ordinance (Cap. 541)".

(j) By deleting -

"(5) Subsection (4) does"

and substituting -

"(6) Subsections (4) and (5) do".

(k) By deleting "Member."." and substituting "Member.".

(l) By adding -

"42C. Death or disqualification of a validly
nominated candidate for election for
functional constituency before date
of election

If, after the close of nominations for an election
for a functional constituency, but before the date of the
election, it comes to the knowledge of the Returning
Officer that a candidate who is validly nominated for
election for the constituency has died or is disqualified
from being nominated as a candidate for the
constituency, that Officer must, in accordance with
regulations in force under the Electoral Affairs
Commission Ordinance (Cap. 541), publicly declare
that the proceedings for the election for that
constituency are terminated.".".

27 By deleting the clause.
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New By adding -

"27A. When general election can be
postponed or adjourned

Section 44(4) is amended -

(a) by repealing ", by notice published in the
Gazette,";

(b) by adding "The Chief Executive must give
notice of that date in the Gazette." before
"That date".".

30 In the proposed section 46A -

(a) by deleting the heading and substituting "Death or
disqualification of a validly nominated candidate
before declaration of election result";

(b) in subsection (1), by deleting "general polling day (or,
if there is advance polling, on or after the advance
polling day or the first advance polling day if more
than one) but before the close of polling for an
election" and substituting "date of an election but
before the close of polling for the election";

(c) in subsection (4) -

(i) by adding "for a geographical constituency"
after "declare an election";
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(ii) by deleting "a constituency or by the Election
Committee was less than the number of
Members to be returned for the constituency or
by that Committee" and substituting "the
constituency was less than the number of
Members to be returned for the constituency";

(iii) in paragraph (a), by deleting "list within the
meaning of section 49 for election for a
geographical" and substituting "particular list
within the meaning of section 49 for election for
the".

31 (a) By deleting "by adding".

(b) By adding after the dash -

"(a) in subsection (3), by adding "(other than an ex-
officio member)" after "Election Committee";

(b) by adding -

"(3A) Subject to subsections (3B)
and (3C), an ex-officio member of the
Election Committee who is registered as
an elector for a functional constituency is
entitled to vote at an election to return a
Member -

(a) for the constituency; or

(b) by the Election



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999 607

Clause Amendment Proposed

Committee,

of that member's choice made in
accordance with regulations in force under
the Electoral Affairs Commission
Ordinance (Cap. 541) before the
compilation of the final register of
members of the Election Committee for
the purposes of the second general
election.  The choice is to have effect in
relation to any election held for the second
term of office of the Legislative Council
and is irrevocable.

(3B) An elector registered for a
functional constituency ("first-mentioned
registration") who is subsequently
registered as an ex-officio member of the
Election Committee after the second
general election ("second-mentioned
registration") is only entitled, after the
second-mentioned registration, to vote at
an election to return a Member by the
Election Committee unless there has been
an election for the second term of office of
the Legislative Council (whether contested
or uncontested) to return a Member for
that constituency during the period
between the first-mentioned registration
and the second-mentioned registration of
the elector, in which case the elector is
only entitled to vote at an election to
return a Member for that constituency.

(3C) An ex-officio member of the
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Election Committee who is subsequently
registered as an elector for a functional
constituency after the second general
election is, despite the subsequent
registration, only entitled to vote at an
election to return a Member by the
Election Committee.".".

(c) By deleting everything from ""(4A)" to "polling days.".".

36 By deleting the clause and substituting -

"36. When an elector is disqualified from
voting at an election

Section 53 is amended -

(a) in subsection (1)(b), by repealing
"specified in Schedule 1" and substituting
"eligible to be registered as an elector for
such a constituency";

(b) by repealing subsection (3) and
substituting -

"(3) A person registered as
an ex-officio member of the
Election Committee is disqualified
from voting at an election if the
person -

(a) has ceased to be
an ex-officio
member of that
Committee;
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(b) has ceased to be
eligible to be
registered as an
elector for a
geographical
constituency; or

(c) is not registered
or has ceased to
be registered as
an elector for a
geographical
constituency.".".

42 (a) In the proposed Schedule 1, by deleting items 1 to 77 and
substituting -

"1. The Aberdeen Fishermen Friendship
Association.

2. The Ap Lei Chau Fishermen's Credit Co-
operative Society, Unlimited.

3. The Castle Peak Fishermen's Credit Co-
operative Society, Unlimited.

4. The Castle Peak Mechanized Trawler
Fishermen's Credit Co-operative Society,
Unlimited.

5. Cheung Chau Fisheries Joint Association.
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6. Cheung Chau Fishermen's Welfare Promotion
Association.

7. The Fanling Kwun Ti Village Farmers'
Irrigation Co-operative Society, Ltd.

8. Fish Farming and Stuff Association.

9. Fisherman's Association of Po Toi Island.

10. Fishery Development Association (Hong Kong)
Limited.

11. Fraternal Association of The Floating Population
of Hong Kong.

12. The Guild of Graziers.

13. Hang Hau Grazier Association.

14. Hong Kong and Kowloon Fishermen
Association Ltd.

15. Hong Kong & Kowloon Floating Fishermen
Welfare Promotion Association.

16. The Hong Kong Fisheries Development
Association.

17. Hong Kong Fishermen's Association.

18. Hong Kong Fishing Vessel Owners Association,
Ltd.

19. Hong Kong Florists Association.
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20. Hong Kong Graziers Union.

21. The Hong Kong Liner & Gillnetting Fisherman
Association.

22. Hong Kong Livestock Industry Association.

23. Hong Kong N.T. Fish Culture Association.

24. Hong Kong N.T. Poultry - Culture (Geese &
Ducks) Mutual Association.

25. Hong Kong Netting, Cultivation and Fisherman
Association.

26. Hong Kong New Territories Boat People
Association.

27. Hong Kong Off-shore Fishermen's Association.

28. Hong Kong Pigfarm Association Limited.

29. The Lam Ti Agricultural Credit Co-operative
Society, Limited.

30. Lamma Island Lo Dik Wan Aquaculture
Association.

31. The Lamma Island (North) Villagers' Thrift and
Loan Co-operative Society Limited.

32. Lau Fau Shan Oyster Industry Association, New
Territories.
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33. Ma Wan Fisheries Rights Association Ltd.

34. The Mui Wo Agricultural Products Marketing &
Credit Co-operative Society, Ltd.

35. Mui Wo Fishermen Fraternity Society.

36. N.T. Oyster and Aquatic Products United
Association.

37. The New Territories Chicken Breeders
Association, Ltd.

38. The New Territories Fishermen Fraternity
Association Ltd.

39. New Territories Florist Association, Ltd.

40. North District Florists Association.

41. Outlying Islands Mariculture Association
(Cheung Chau).

42. Peng Chau Fishermen Association Ltd.

43. Quality Broiler Development Association.

44. The Sai Kung Agricultural Products Marketing
& Credit Co-operative Society, Ltd.

45. Sai Kung Fishermen Association Limited.

46. Sai Kung (North) Sham Wan Marine Fish
Culture Business Association.

47. Sai Kung Po Toi O Fish Culture Business
Association.
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48. Sai Kung Tai Tau Chau Fish Culture Business
Association.

49. Sai Kung Tai Wu Kok Fishermen's Association.

50. Sha Tau Kok Marine Fish Culture Association.

51. The Sha Tau Kok Small Long Liner and Gill Net
Fishermen's Credit Co-operative Society,
Unlimited.

52. The Shan Tong Vegetable Marketing Co-
operative Society, Ltd.

53. Shatin Ah Kung Kok Fishermen Welfare
Association.

54. Shatin Florists Association.

55. The Shau Kei Wan Deep Sea Capture
Fishermen's Credit Co-operative Society,
Unlimited.

56. Shau Kei Wan Fishermen Friendship
Association.

57. The Shau Kei Wan Pair Trawler Fishermen's
Credit Co-operative Society, Unlimited.

58. The Shau Kei Wan Trawler Fishermen's Credit
Co-operative Society, Unlimited.

59. The Sheung Shui Ngai Yuen Sun Tsuen Pig
Raising Co-operative Society, Ltd.
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60. Tai O Fishermen (Coastal Fishery) Association.

61. The Tai O Sha Chai Min Fishermen's Credit
Co-operative Society, Unlimited.

62. The Tai Po Fishermen's Credit Co-operative
Society, Unlimited.

63. Tai Po Florists and Horticulturists Association.

64. The Tai Po Ma Wo Village Pig Raising Co-
operative Society, Ltd.

65. The Tai Po Purse Seiner and Small Long Liner
Fishermen's Credit Co-operative Society,
Unlimited.

66. The Tsing Lung Tau Hand Liner Fishermen's
Credit Co-operative Society, Unlimited.

67. The Tsuen Wan Fishermen's Credit Co-
operative Society, Unlimited.

68. The Tsuen Wan Gill Net Fishermen's Credit
Co-operative Society, Unlimited.

69. Tuen Mun Agricultural Association.

70. Tung Lung Chau Mariculture Association.

71. The World Poultry Science Association, Hong
Kong Branch.

72. The Wu Kau Tang Village Agricultural Credit
Co-operative Society, Limited.

73. The Yuen Long Agriculture Productivity
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Association.

74. Yung Shue Au Marine Fish Culture Business
Association.

75. 大嶼山水陸居民聯合會 .

76. 青衣水陸居民聯誼會 .

77. 荃灣葵青居民聯會（漁民組） .

78. 荃灣葵青漁民會 .".

(b) In the proposed Schedule 1A, by deleting items 1 to 157 and
substituting -

"1. Adams Parking (International) Limited.

2. Airport Authority Hong Kong.

3. Airport Ferry Services Ltd.

4. Articulated & Commercial Vehicle's Instructors
Union.

5. The Association of N.T. Radio Taxicabs Ltd.

6. Autotoll Limited.

7. Chartered Institute of Transport in Hong Kong.

8. China Merchants Shipping & Enterprises Co.
Ltd.

9. China Tollways Ltd.

10. Chu Kong Shipping Enterprises (Holdings) Co.
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Ltd.

11. Chuen Kee Ferry Ltd.

12. Chuen Lee Radio Taxis Association Ltd.

13. Citybus Ltd.

14. Coral Sea Ferry Service Co., Ltd.

15. COSCO-HIT Terminals (Hong Kong) Limited.

16. CTOD Association Company Ltd.

17. CTS - Parkview Ferry Services Ltd.

18. Discovery Bay Transportation Services Ltd.

19. Driving Instructors Merchant Association Ltd.

20. Eastern Ferry Co.

21. Expert Fortune Ltd.

22. Far East Hydrofoil Co. Ltd.

23. Fat Kee Stevedores Ltd.

24. The Fraternity Association of N.T. Taxi
Merchants.

25. Fraternity Taxi Owners Association.

26. G.M.B. Maxicab Operators General Association
Ltd.
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27. The Goods Vehicle Fleet Owners Association
Ltd.

28. Happy Taxi Operator's Association Ltd.
29. HKS Parking Limited.

30. Hoi Kong Container Services Co. Ltd.

31. Holiday Resorts (Hong Kong) Ltd.

32. Hon Wah Public Light Bus Association Ltd.

33. Hong Kong Air Cargo Terminals Limited.

34. Hong Kong & Kowloon Ferry Ltd.

35. Hong Kong & Kowloon Goods Vehicle
Omnibuses and Minibuses Instructors'
Association Ltd.

36. Hong Kong & Kowloon Motor Boats and Tug
Boats Association Ltd.

37. Hong Kong & Kowloon Radio Car Owners
Association Ltd.

38. Hong Kong and Kowloon Rich Radio Car
Service Centre Association Ltd.

39. Hong Kong & Kowloon Taxi Companies
Association Ltd.

40. Hong Kong Association of Freight Forwarding
Agents Ltd.

41. Hong Kong Automobile Association.
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42. The Hong Kong Cargo-Vessel Traders'
Association Ltd.

43. Hong Kong Commercial Vehicle Driving
Instructors Association Ltd.

44. Hong Kong Container Freight Station
Association Limited.

45. Hong Kong Container Tractor Owner
Association Ltd.

46. Hong Kong Driving Instruction Club Ltd.

47. Hong Kong Gangdong Transportation
Association Ltd.

48. The Hong Kong Institute of Marine Technology.

49. Hong Kong, Kowloon & NT Public & Maxicab
Light Bus Merchants' United Association.

50. Hong Kong Kowloon Taxi & Lorry Owners
Association Ltd.

51. The Hong Kong Liner Shipping Association.

52. Hong Kong Marine Contractors Association.

53. Hong Kong Motor Car Driving Instructors
Association Ltd.

54. Hong Kong Pilots Association Ltd.

55. Hong Kong Public & Maxicab Light Bus United
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Associations.

56. Hong Kong Public Cargo Working Areas
Traders Association Ltd.

57. Hong Kong Scheduled (GMB) Licensee
Association.

58. The Hong Kong School of Motoring Ltd.

59. The Hong Kong Sea Transport Association Ltd.

60. The Hong Kong Shipowners Association Ltd.

61. Hong Kong Shipping Circles Association Ltd.

62. Hong Kong Shipping Industry Institute.

63. Hong Kong Shipping Staff Association.

64. Hong Kong Society of Articulated Vehicle
Driving Instructors Ltd.

65. The Hong Kong Stevedores Employers'
Association.

66. Hong Kong Tele-call Taxi Association.

67. Hong Kong Tramways Ltd.

68. Hong Kong Transportation Warehouse Wharf
Club.

69. Hong Kong Tunnels and Highways Management
Company Limited.

70. The Hongkong & Yaumati Ferry Co., Ltd.
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71. Hongkong International Terminals Ltd.

72. Hop Shing Kung Ferry Co., Ltd.
73. Institute of Advanced Motorists Hong Kong.

74. The Institute of Seatransport.

75. Institute of Transport Administration (China -
Hong Kong Centre).

76. Kowloon Fung Wong Public Light Bus
Merchants & Workers' Association Ltd.

77. Kowloon Motor Bus Company (1933) Ltd.

78. Kowloon Motor Driving Instructors' Association
Ltd.

79. The Kowloon PLB Chiu Chow Traders &
Workers Friendly Association.

80. The Kowloon Taxi Owners Association Ltd.

81. Kowloon Truck Merchants Association Ltd.

82. Kowloon-Canton Railway Corporation.

83. Kwik Park Limited.

84. Lam Tin Wai Hoi Public Light Bus Merchants
Association Ltd.

85. Lantau Taxi Association.

86. Lei Yue Mun Ko Chiu Road Public Light Bus
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Merchants Association Ltd.

87. Lok Ma Chau China - Hong Kong Freight
Association.

88. Long Win Bus Company Limited.

89. Lung Cheung Public Light Bus Welfare
Advancement Association Ltd.

90. Mack & Co. Carpark Management Limited.

91. Marine Excursion Association.

92. Maritime Affairs Research Association Ltd.

93. Mass Transit Railway Corporation.

94. Merchant Navy Officers' Guild - Hong Kong.

95. Metropark Limited.

96. Mid-stream Holdings (HK) Limited.

97. Mixer Truck Drivers Association.

98. Modern Terminals Ltd.

99. N.T. PLB Owners Association.

100. N.T. San Tin PLB (17) Owners Association.

101. N.T. Taxi Merchants Association Ltd.

102. N.T. Taxi Owners & Drivers Fraternal
Association.
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103. N.T. Taxi Radio Service General Association.

104. N.W. Area Taxi Drivers & Operators
Association.

105. New Hong Kong Tunnel Co., Ltd.

106. New Lantao Bus Co., (1973) Ltd.

107. New Territories Cargo Transport Association
Ltd.

108. New World First Bus Services Limited.

109. North District Taxi Merchants Association.

110. Organisation of Hong Kong Drivers.

111. Owners and Drivers Association.

112. Peak Tramways Co., Ltd.

113. Pioneer Concrete Owners Drivers Association.

114. The Polly Ferry Co., Ltd.

115. Private Hire Car for Young Children
Association Ltd.

116. Public and Private Light Buses Driving
Instructors' Society.

117. The Public Cargo Area Trade Association.

118. Public Light Bus General Association.

119. The Public Omnibus Operators Association Ltd.
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120. Public Vehicle Merchants Fraternity
Association.

121. Quadripartite Taxi Service Association Ltd.

122. Rambo Taxi Owners Association Ltd.

123. River Trade Terminal Co. Ltd.

124. Route 3 (CPS) Company Limited.

125. Sai Kung PLB Drivers and Owners Association.

126. Sai Kung Taxi Operators Association Ltd.

127. Salvage Association (Hong Kong Office).

128. Sea-Land Orient Terminals Ltd.

129. Serco Guardian (F.M.) Ltd.

130. Shun Tak Ferries Ltd.

131. The "Star" Ferry Co., Ltd.

132. Sun Hing Taxi Radio Association.

133. T.C. Taxi United Association Ltd.

134. Tang's Taxi Companies Association Ltd.

135. Tate's Cairn Tunnel Co., Ltd.

136. Taxi Associations Federation.

137. Taxi Dealers & Owners Association Ltd.
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138. Taxi Drivers & Operators Association Ltd.

139. The Taxi Operators Association Ltd.

140. Taxicom Vehicle Owners Association Ltd.

141. Tsing Ma Management Limited.

142. Tsuen Wan PLB Commercial Association Ltd.

143. Tuen Mun PLB Association.

144. Tung Yee Shipbuilding & Repairing Merchants
General Association.

145. United Association of Public Lightbus Hong
Kong.

146. United Friendship Taxi Owners & Drivers
Association Ltd.

147. United Radio Taxi & Goods Vehicle Association
Ltd.

148. Urban Taxi Drivers Association Joint
Committee Co. Ltd.

149. Wai Fat Taxi Owners Association Ltd.

150. Wai Yik HK & Kln & NT Taxi Owners
Association.

151. West Coast International (Parking) Limited.

152. Western Harbour Tunnel Co. Ltd.
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153. Wilson Parking (Hong Kong) Limited.

154. Wing Lee Radio Car Traders Association Ltd.

155. Wing Tai Car Owners & Drivers Association
Ltd.

156. Wing Yip Shipping & Transportation Co. Ltd.

157. Wu Gang Shipping Co. Ltd.

158. Xiamen United Enterprises (H.K.) Ltd.

159. Yik Sun Radiocabs Operators Association Ltd.

160. Young Children School Mini-Buses Operators
Association Ltd.

161. Yuen Long Tai Po PLB Merchants Association
Ltd.".

(c) In the proposed Schedule 1B -

(i) In Part 1, by deleting items 1 to 19 and
substituting -

"1. Central & Western District
Recreation & Sports Association.

2. Eastern District Recreation &
Sports Advancement Association
Ltd.

3. The Federation of Tsuen Wan
District Sports & Recreation
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Association Ltd.

4. Islands District Sports Association.

5. Kowloon City District Recreation &
Sports Council.

6. Kwai Tsing District Sports
Association.

7. Kwun Tong Sports Promotion
Association Ltd.

8. Mongkok District Cultural
Recreation & Sports Association
Ltd.

9. North District Sports Association.

10. Sai Kung District Sports
Association Ltd.

11. Sha Tin Sports Association Ltd.

12. Sham Shui Po Sports Association.

13. Southern District Recreation &
Sports Council.

14. Tai Po Sports Association Ltd.

15. Tuen Mun Sports Association
Limited.

16. Wanchai District Arts Cultural
Recreation & Sports Association
Ltd.
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17. Wong Tai Sin District Recreation &
Sports Council.

18. Yaumatei and Tsimshatsui
Recreation & Sports Association
Ltd.

19. Yuen Long District Sports
Association Ltd.";

(ii) in Part 2, by deleting items 1 to 16 and
substituting -

"1. Central and Western District
Association for Culture and Arts.

2. Eastern District Arts Council.

3. Kowloon City District Arts and
Culture Council.

4. Kwai Chung and Tsing Yi District
Culture and Arts Co-ordinating
Association Limited.

5. Kwun Tong District Culture &
Recreation Promotion Association
Limited.

6. North District Arts Advancement
Association Limited.

7. Saikung Cultural & Recreation
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Advancement Association.

8. Sha Tin Arts Association Limited.

9. Shamshuipo Arts Association.

10. Southern District Arts and Culture
Association Limited.

11. Tai Po District Arts Advancement
Association.

12. Tsuen Wan Culture & Recreation
Co-ordinating Association Limited.

13. Tuen Mun Arts Promotion
Association.

14. Wong Tai Sin District Arts Council.

15. Yau Ma Tei and Tsim Sha Tsui
Culture and Arts Association
Limited.

16. Yuen Long District Arts
Committee.";

(iii) in Part 3, by deleting items 1 to 62 and
substituting -

"1. All Stars Sports Association Ltd.

2. The Amateur Lyric Writers'
Association of Hong Kong.

3. Artiste Training Alumni
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Association Limited.

4. Asia Television Limited.

5. Composers and Authors Society of
Hong Kong Limited.

6. Friends of the Art Museum, The
Chinese University of Hong Kong
Limited.

7. The Friends of the Hong Kong
Museum of Art.

8. Galaxy Satellite Broadcasting
Limited.

9. HK Film Directors' Guild Ltd.

10. Hong Kong Anthropological
Society.

11. Hong Kong Archaeological Society.

12. Hong Kong Cable Television
Limited.

13. The Hong Kong Children's Choir.

14. Hong Kong Chinese Orchestra.

15. Hong Kong Chinese Press
Association.

16. Hong Kong Cinema and Theatrical
Enterprise Association Ltd.
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17. Hong Kong Cinematography and
Television Lighting Association
Limited.

18. Hong Kong Commercial
Broadcasting Company Limited.

19. Hong Kong Curators Association.

20. Hong Kong Dance Company.

21. Hong Kong Federation of
Journalists Ltd.

22. Hong Kong Festival Fringe Ltd.

23. Hong Kong Film Academy.

24. Hong Kong Film Arts Association
Limited.

25. Hong Kong Golf Association.

26. Hong Kong History Society.

27. Hong Kong Intellectual Property
Society.

28. Hong Kong Journalists Association.

29. The Hong Kong Life Saving
Society.

30. The Hong Kong Mass Media
Professionals Association Ltd.

31. Hong Kong Museum of Medical
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Sciences Society.

32. Hong Kong News Executives'
Association Ltd.

33. Hong Kong PEN (English) Centre.
34. Hong Kong Performing Artistes

Guild Ltd.

35. Hong Kong Philharmonic
Orchestra.

36. Hong Kong Press Photographers
Association.

37. Hong Kong Recreation
Management Association.

38. Hong Kong Repertory Theatre.

39. Hong Kong Screen Writers' Guild
Ltd.

40. Hong Kong Sports Association of
the Deaf.

41. Hong Kong Sports Press
Association Ltd.

42. Hong Kong Stuntman Association
Ltd.

43. Hong Kong Tai Chi Association.

44. Hong Kong Telecom VOD Limited.
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45. Hong Kong United Arts
Entertainment Co. Ltd.

46. Hutchvision Hong Kong Limited.

47. Metro Broadcast Corporation Limited.
48. Min Chiu Society.

49. Motion Picture Production
Executives (Hong Kong)
Association.

50. New Territories Regional Sports
Association.

51. The Newspaper Society of Hong
Kong.

52. Pop-Music Authors Society of
Hong Kong.

53. Royal Asiatic Society Hong Kong
Branch.

54. Sail Training Association of Hong
Kong Ltd.

55. Society of Cinematographers (Hong
Kong) Limited.

56. Society of Film Editors (HK) Ltd.

57. South China Film Industry Workers
Union.

58. South China Research Circle.
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59. Swimming Teacher's Association
Hong Kong.

60. Television Broadcasts Limited.

61. Videotage.

62. Zuni Icosahedron.".

(d) In the proposed Schedule 1C, by deleting items 1 to 89 and
substituting -

"1. The Anglo-Chinese Vegetable Wholesale
Merchants Association Limited.

2. The Association of Retailers and Tourism
Services.

3. Cheung Sha Wan Poultry United Wholesalers
Association Ltd.

4. Chinese Medicine Merchants Association Ltd.

5. Chinese Merchants Association.

6. Chinese Paper Merchants Association.

7. The Cosmetic & Perfumery Association of Hong
Kong Ltd.

8. Eastern District Fresh Fish Merchants' Society.

9. Federation of Hong Kong, Kowloon and New
Territories Hawkers Associations.
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10. The Federation of Hong Kong Watch Trades and
Industries Ltd.

11. HK Vegetable Wholesaler Community.

12. Hong Kong and Kowloon Bamboo Goods
Merchants Association Limited.

13. Hong Kong and Kowloon Electrical Appliances
Merchants Association Ltd.

14. Hong Kong & Kowloon Electro-Plating Trade
Merchants Association Ltd.

15. Hong Kong & Kowloon European Dress
Merchants Association.

16. Hong Kong & Kowloon Fresh Water Fish
Merchants' & Buyers' Association Limited.

17. Hong Kong & Kowloon Fruit & Vegetable
Employees & Employers Guild.

18. Hong Kong & Kowloon Furniture & Shop
Fittings Merchants Association.

19. Hong Kong & Kowloon General Association of
Liquor Dealers and Distillers.

20. Hong Kong & Kowloon Machine Made Paper
Merchants Association Ltd.

21. Hong Kong and Kowloon Machinery and
Instrument Merchants Association Ltd.
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22. Hong Kong & Kowloon Marine Products
Merchants Association Ltd.

23. Hong Kong & Kowloon Plastic Products
Merchants United Association Limited.

24. Hong Kong & Kowloon Poultry Dealers Guild.

25. The Hong Kong & Kowloon Provisions, Wine &
Spirit Dealers' Association.

26. Hong Kong & Kowloon Rattan Ware Merchants
Association (Wing-Hing-Tong).

27. The Hong Kong and Kowloon Rice Retailers'
General Association Ltd.

28. Hong Kong and Kowloon Salt Merchants'
Association.

29. Hong Kong & Kowloon Sauce & Preserved-
Fruit Amalgamated Employers Association.

30. Hong Kong & Kowloon Tea Trade Merchants
Association Ltd.

31. Hong Kong & Kowloon Timber Merchants
Association.

32. Hong Kong & Kowloon Vegetable
Transportation Fraternity Association.

33. Hong Kong & Kowloon Vermicelli & Noodle
Manufacturing Industry Merchants' General
Association.
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34. Hong Kong Art Craft Merchants Association,
Ltd.

35. Hong Kong Dried Seafood and Grocery
Merchants Association Limited.

36. Hong Kong Dyestuffs Merchants Association
Limited.

37. Hong Kong Egg Merchants Association (Fung-
Kwai-Tong).

38. Hong Kong Embroidery Merchants Association
Limited.

39. Hong Kong Flour Merchants' Association.

40. Hong Kong Flower Dealers & Workers
Association.

41. Hong Kong Flower Retailers Association.

42. The Hong Kong Food Trades Association
Limited.

43. Hong Kong Fresh Fish Merchants Association.

44. Hong Kong Fur Federation.

45. Hong Kong Furniture & Decoration Trade
Association Limited.

46. Hong Kong General Chamber of Pharmacy
Limited.

47. Hong Kong Glass and Mirror Merchants and
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Manufacturers Association Company Limited.

48. Hong Kong Jewellers' & Goldsmiths'
Association Limited.

49. Hong Kong Leather Shoe And Shoe Material
Merchants Association Ltd.

50. Hong Kong Live Pig Trade Merchants'
Association.

51. The Hong Kong Medicine Dealers' Guild.

52. Hong Kong Metal Merchants Association.

53. The Hong Kong Oil Merchants Association Ltd.

54. Hong Kong Paints & Pigments Merchants
Association Ltd.

55. Hong Kong Petroleum, Chemicals and
Pharmaceutical Materials Merchants Association
Ltd.

56. The Hong Kong Photo Marketing Association
Limited.

57. Hong Kong Piece Goods Merchants'
Association.

58. Hong Kong Plastic Material Suppliers
Association Ltd.

59. Hong Kong Plumbing and Sanitary Ware Trade
Association Ltd.



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999638

Clause Amendment Proposed

60. Hong Kong Provision & Grocery General
Commercial Chamber.

61. Hong Kong Rattan Merchants Association.

62. Hong Kong Record Merchants Association Ltd.

63. Hong Kong Registered Rice Wholesalers
Association Limited.

64. Hong Kong Retail Management Association Ltd.

65. Hong Kong Silk Piece-Goods Merchants'
Association.

66. Hong Kong Stamp and Coin Dealers Association
Ltd.

67. Hong Kong Sugar Merchants' Association.

68. The Hong Kong Video Industry Association Ltd.

69. Hong Kong Yee Yee Tong Chinese Medicine
Merchants Association Ltd.

70. The Hongkong & Kowloon General
Merchandise Merchants' Association.

71. Hongkong Diamond Bourse Limited.

72. Hongkong Kowloon New Territories &
Overseas Fish Wholesalers Association Limited.

73. Industrial Chemical Merchants' Association Ltd.
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74. The Kowloon Cheung Sha Wan Wholesale
Vegetable Market (Importers) Recreation Club.

75. Kowloon Fresh Fish Merchants Association.

76. Kowloon Fresh Meat Retailers' Association Ltd.

77. The Kowloon Pearls, Precious Stones, Jade,
Gold & Silver Ornament Merchants Association.

78. Kowloon Pig Laan Merchants Association.

79. Kowloon Poultry Laan Merchants Association.

80. The Merchants Association of First
Wholesalers/Jobbery of Imported Fresh Fruits &
Vegetables Limited.

81. The Mongkok Vegetable Wholesale Merchants
Association Company Ltd.

82. The Motor Traders Association of Hong Kong.

83. Nam Pak Hong Association.

84. New Territories Poultry Wholesalers
Association.

85. Po Sau Tong Ginseng & Antler Association
Hong Kong Ltd.

86. The Rice Merchants' Association of Hong Kong
Limited.

87. Shau Kei Wan Fishery Merchants Association.
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88. Tobacco Institute of Hong Kong Ltd.

89. Umbrella Dealers Association, Hong Kong and
Kowloon.

90. Victoria Cottonyard and Piecegoods Merchants
Association Ltd.

91. Yuet Sum Kong Vegetable Association (Hong
Kong) Co.".

(e) In the proposed Schedule 1D, by deleting items 1 to 3 and
substituting -

"1. APT Satellite Co. Ltd.

2. Asia Satellite Telecommunications Company
Limited.

3. Chubb (Hong Kong) Limited.".

(f) In the proposed Schedule 1E, by deleting items 1 to 6 and
substituting -

"1. The Association for the Hong Kong Catering
Services Management Limited.

2. The Association of Restaurant Managers
Limited.

3. Federation of Hong Kong Restaurant Owners
Limited.

4. Hong Kong Catering Industry Association
Limited.
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5. The Hong Kong Restaurant and Eating House
Merchants General Association.

6. The Kowloon Restaurant and Eating House
Merchants General Association.".

43 (a) By adding before paragraph (a) -

"(aa) in the square brackets, by adding "33," after "ss.
3, 22, 32,";".

(b) By adding after paragraph (a) -

"(ab) in section 1(6), by repealing ", (8), (10) and
(11)" and substituting "to (11A)";".

(c) By deleting paragraph (b) and substituting -

"(b) in section 1(7) -

(i) by repealing ", (10) and (11)" and
substituting "to (11A)";

(ii) in paragraph (c), by repealing
subparagraphs (i) and (ii) and substituting
-

"(i) in item 1 of Table 4 is to be
filled by the persons holding
office as Hong Kong deputies
to the National People's
Congress; and
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(ii) in item 2 of Table 4 is to be
filled by the persons holding
office as the Members of the
Legislative Council,

who are registered as ex-officio
members of the Election Committee
in, and whose names have not been
removed from, the final register of
members of the Election
Committee.";".

(d) By deleting paragraph (c) and substituting -

"(c) by repealing section 1(8) and substituting -

"(8) Subject to subsection (9), the
Electoral Registration Officer must
register -

(a) the persons holding
office on 30 June 2000
as Hong Kong deputies
to the National
People's Congress; and

(b) the persons holding
office on 30 June 2000
as the Members of the
Legislative Council,

(except those persons who are not
permanent residents of Hong Kong) as
ex-officio members of the Election
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Committee, in accordance with
regulations in force under the Electoral
Affairs Commission Ordinance (Cap.
541), in compiling the final register of
members of the Election Committee for
the purposes of the second general
election.";".

(e) By adding -

"(ca) by repealing section 1(9) to (11) and substituting
-

"(9) If a person is registered as an
ex-officio member of the Election
Committee -

(a) by virtue of being a
person referred to in
subsection (8)(a), and
subsequently that
person ceases to be a
Hong Kong deputy to
the National People's
Congress, that person
ceases to be an ex-
officio member of the
Election Committee
and the Electoral
Registration Officer
must, subject to
subsection (10),
remove that person's
name from the final
register of members of
the Election
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Committee; or

(b) by virtue of being a
person referred to in
subsection (8)(b), and
subsequently that
person ceases to be a
Member of the
Legislative Council,
that person ceases to be
an ex-officio member
of the Election
Committee and the
Electoral Registration
Officer must, subject to
subsection (10),
remove that person's
name from the final
register of members of
the Election
Committee.

(10) The Electoral Registration
Officer must register as ex-officio
members of the Election Committee -

(a) persons who become
Hong Kong deputies to
the National People's
Congress; and

(b) persons who become
Members of the
Legislative Council,

after the publication of the final register of
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members of the Election Committee for
the purposes of the second general
election (except those persons who are not
permanent residents of Hong Kong) in
accordance with regulations in force under
the Electoral Affairs Commission
Ordinance (Cap. 541).

(11) If the Electoral Registration
Officer adds names to or removes names
from the final register of members of the
Election Committee under this section,
that Officer must, as soon as practicable
after the addition or removal, publish, in
accordance with regulations in force under
the Electoral Affairs Commission
Ordinance (Cap. 541), a notice to the
effect that names have been so added or
removed.

(11A) If names have been added to
or removed from the final register of
members of the Election Committee under
subsection (9) or (10), the register as
amended is to take effect on the date of the
publication of the notice under subsection
(11).";".

(f) By deleting paragraph (d) and substituting -

"(d) in section 1(12), by repealing the definition of
"relevant date";".

(g) In paragraph (g)(ii), in the proposed item 6, by deleting "the
of".
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(h) By deleting paragraph (i) and substituting -

"(i) in section 3 -

(i) in subsection (3), by adding
"subject to subsection (4A)," after
"body,";

(ii) by adding -
"(4A) If the number of

nominees of a designated
body exceeds the assigned
number for the body, but the
body does not indicate
preference under subsection
(3) or the number of
nominees to whom preference
is given is less than the
assigned number for that
body, the Returning Officer
must determine which
nominees of that body
(subject to their being validly
nominated) are to make up
the assigned number by
drawing lots in accordance
with regulations in force
under the Electoral Affairs
Commission Ordinance (Cap.
541).  The nominees on
whom the lot falls are to
become members of the
Election Committee.";

(iii) in subsection (6), by repealing
"Members," and substituting
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"members";".

(i) In paragraph (j) -

(i) by renumbering subparagraphs (i) and (ii) as
subparagraphs (ii) and (iii) respectively;

(ii) by adding -

"(i) in paragraph (a), by repealing "a
person referred to in section
1(7)(c)(i) or (ii)" and substituting "a
Hong Kong deputy to the National
People's Congress or a Member of
the Legislative Council";".

(j) In paragraph (m) -

(i) in subparagraph (i), by deleting "15, 19, 34, 35,
37, 43, 47 or 52" and substituting "25, 29, 40,
41, 43, 50, 54 or 59";

(ii) in subparagraph (ii), by deleting everything after
"or item" and substituting "1, 2, 3, 4, 5, 8, 9,
12, 16, 17, 18, 23, 24, 34, 39, 42, 44, 45, 46,
47, 49, 52, 55, 56, 57 or 60 of Part 3 of
Schedule 1B";";

(iii) in subparagraph (iii), by deleting everything
after "or item" and substituting "6, 7, 10, 11,
13, 14, 19, 20, 22, 26, 27, 31, 33, 35, 37, 38,
48, 53, 58, 61 or 62 of Part 3 of Schedule 1B";";

(iv) in subparagraph (iv), by deleting "8, 18, 20, 31,
44, 56 or 57" and substituting "15, 21, 28, 30,
32, 36 or 51".
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(k) In paragraph (t), in the proposed section 8(7A)(a), by
deleting "Urban" and substituting "Hong Kong and
Kowloon".

(l) By adding -

"(zca) in section 12(1), by repealing "by notice
published in the Gazette." and substituting ".
The Chief Executive must give notice of that
date in the Gazette.";".

(m) By deleting paragraph (zd)(ii) and substituting -

"(ii) in paragraph (b) -

(A) by repealing "a person referred to in
section 1(7)(c)(i) or (ii)" and substituting
"a Hong Kong deputy to the National
People's Congress or a Member of the
Legislative Council";

(B) by repealing "; or" and substituting a full
stop;".

(n) By adding -

"(zda) in section 18(4) -

(i) by repealing ", by notice published
in the Gazette,";

(ii) by adding "The Chief Executive
must give notice of that date in the
Gazette." before "That date";".
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45(1) By deleting "The" and substituting "For the avoidance of doubt, it
is declared that the".

New By adding after the heading "Consequential Amendments" -

"Post Office Regulations

45A. Regulation amended

Regulation 6 of the Post Office Regulations (Cap. 98
sub. leg.) is amended -

(a) in subregulation (1)(d) -

(i) in subparagraph (i), by repealing
everything after "nominated" and
substituting ", which complies with
the requirements in regulations in
force under the Electoral Affairs
Commission Ordinance (Cap. 541);
and";

(ii) by adding -

"(ia) one letter posted in
Hong Kong from each
candidate at any
Election Committee
subsector election
addressed to each voter
registered in the
subsector final register
in respect of the
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subsector for which the
candidate is nominated,
which complies with the
requirements in
regulations in force
under the Electoral
Affairs Commission
Ordinance (Cap. 541);
and";

(iii) in subparagraph (ii) -

(A) by repealing "at any election"
and substituting "(or, in the
case of a geographical
constituency, from each list
of candidates) at any election
(other than an Election
Committee subsector
election)";

(B) by repealing everything after
"of the constituency" and
substituting "or the Election
Committee for which the
candidate (or the list of
candidates) is nominated,
which comply with the
requirements in regulations in
force under the Electoral
Affairs Commission
Ordinance (Cap. 541).";

(b) in subregulation (2)(b), by adding -
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""Election Committee" (選舉委員
會 ) means the Election
Committee established under
the Legislative Council
Ordinance (Cap. 542);

"Election Committee subsector
election" (選舉委員會界別分
組 選 舉 ) has the meaning
assigned to it by the
Legislative Council
Ordinance (Cap. 542);

"subsector" (界別分組 ) means a
subsector within the meaning
of the Legislative Council
Ordinance (Cap. 542);

"subsector final register" (界別分組
正式投票人登記冊 ) means a
final register compiled for
subsectors under the
Legislative Council
Ordinance (Cap. 542);

"voter" (投 票人 ) means a voter
within the meaning of the
Legislative Council
Ordinance (Cap. 542).".

Societies Ordinance

45B. Interpretation

Section 2(1) of the Societies Ordinance (Cap. 151) is
amended, in the definition of "election", by repealing "means
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an ordinary election or a by-election of persons to act as
members of the Legislative Council," and substituting -

"means -

(a) a general election or a by-election to elect
members of the Legislative Council; or

(b) an ordinary election or a by-election to
elect members of".".

New By adding after the heading "Electoral Affairs Commission
Ordinance" -

"46A. Interpretation

Section 2(1) of the Electoral Affairs Commission
Ordinance (Cap. 541) is amended by repealing the definition
of "Selection Committee".".

47 (a) By deleting "of the Electoral Affairs Commission Ordinance
(Cap. 541)".

(b) By deleting paragraph (a)(i).

(c) In paragraph (d)(iii), by deleting the semicolon and
substituting a full stop.

(d) By deleting paragraphs (e) and (f).

48(b)(i) By deleting "and" where it secondly appears and substituting "or".
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New By adding -

"49. Schedule 1 amended

Schedule 1 is amended -

(a) in Part I -

(i) in the definition of "former
Ordinance", by repealing the
semicolon and substituting a
full stop;

(ii) by repealing the definition of
"repealing Ordinance";

(b) in Part II -

(i) in paragraph (a)(i), by
repealing "the Provisional
Legislative Council or";

(ii) in paragraph (b), by repealing
everything after "within the
meaning of the" and
substituting -

"Legislative Council
Ordinance (Cap. 542)
under the following
sections of that
Ordinance -

(i) section
39(1)(a)(ii)
(except persons
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specified in
paragraph (d) of
the definition of
"prescribed
public officer" in
section 39(5) of
that Ordinance);

(ii) section
39(1)(a)(iii);

(iii) section 39(1)(b);

(iv) section 39(1)(c);

(v) section 39(1)(d);

(vi) section 39(1)(e);

(vii) section 39(1)(g);

(viii) section 39(1)(i);

(ix) section 39(2);

(x) section
39(3).".".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by Dr the Honourable YEUNG Sum

Clause Amendment Proposed

2 In paragraph (a), by adding -

"(iia) by repealing the definition of "nomination list";".

10 By deleting the clause and substituting -

"10. Establishment of geographical constituencies

Section 18(1) is amended -

(a) by repealing "first" and substituting
"second";

(b) by repealing "5 geographical
constituencies" and substituting "24
geographical constituencies".".

11 In the proposed section 19(2), by deleting "a number, not less than
4 nor greater than 6, specified in the order declaring the area of
constituency in accordance with section 18(2)" and substituting "1".

22 By deleting the clause and substituting -

"22. Nomination lists for geographical constituencies

Section 38 is repealed.".
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Clause Amendment Proposed

26 By deleting the clause and substituting -

"26. Candidates entitled to send letters to electors free of
postage

Section 43 is amended -

(a) in subsection (1), by repealing "list of
candidates" where it twice appears and
substituting "candidate";

(b) in subsection (5), by repealing "or a list of
candidates".

30 In the proposed section 46A, by deleting subsection (4).

32 By deleting the clause and substituting -

"32. System of voting and counting of votes:
geographical constituencies

Section 49 is amended -

(a) in subsection (1), by repealing the
definitions of "list" and "specified
number";

(b) in subsection (2), by repealing "the voting
system known as the list system of
proportional representation" and
substituting "the simple or relative
majority system of election (otherwise
known as the "first past the post" voting
system)";
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(c) by repealing subsection (3) and
substituting -

"(3) The election for a
geographical constituency is a
single-member constituency
whereby an elector may vote for 1
candidate and no more.";

(d) by repealing subsection (5) and
substituting -

"(5) In the election for a
geographical constituency, the
candidate to be returned as a
Member is the candidate who
obtains the greater or greatest
number of votes.";

(e) by repealing subsection (6) and
substituting -

"(6) If, after the counting is
finished at an election for a
geographical constituency, more
than one successful candidates have
an equal number of votes, the
Returning Officer must determine
the result of the election by drawing
lots.  The candidate on whom the
lot falls is to be returned at the
election.";

(f) by repealing subsections (7) to (12).".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by Dr the Honourable LEONG Che-hung, J.P.

Clause Amendment Proposed

12 In the proposed section 20(1), by deleting paragraph (za) and
substituting -

"(za) the Chinese medicine functional constituency;".

13 By deleting the proposed section 20ZA and substituting -

"20ZA. Composition of the Chinese medicine
functional constituency

The Chinese medicine functional constituency is
composed of Chinese medicine practitioners registered or
listed under the Chinese Medicine Ordinance (     of
1999).".

16 (a) In paragraph (a), in the proposed section 25(1)(a), by
deleting subparagraph (xxvii) and substituting -

"(xxvii) for the Chinese medicine functional
constituency, in section 20ZA; or".

(b) In paragraph (c), by deleting ", 20Z(l) or 20ZA(a)" and
substituting "or 20Z(l)".
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Clause Amendment Proposed

21 By deleting the clause and substituting -

"21. Who is eligible to be nominated as a candidate

Section 37 is amended -

(a) by repealing subsection (2)(b) and
substituting -

"(b) either -

(i) is both registered and
eligible to be registered
as an elector for the
constituency; or

(ii) satisfies the Returning
Officer for the
constituency that the
person has a substantial
connection with the
constituency; and";

(b) in subsection (2)(f), by repealing
"specified in subsection (3)" and
substituting "specified by a notice in the
Gazette given by the Chief Executive
under subsection (3)";

(c) by repealing subsection (3) and
substituting -
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Clause Amendment Proposed

"(3) The Chief Executive must, as
soon as practicable, but not later
than 14 days after the publication of
this Ordinance in the Gazette,
determine by the drawing of lots
which 12 of the functional
constituencies are to be specified for
the purpose of subsection (2)(f).
The Chief Executive must give
notice in the Gazette to specify -

(a) the time and place for the
drawing of lots not less than 7
days before it is to take place;
and

(b) the results of his
determination as soon as
practicable after the drawing
of lots.".".

42 By deleting the proposed Schedule 1E.

43 (a) In paragraph (a)(ii), by deleting ", catering" and substituting
", Chinese medicine".

(b) By deleting paragraph (h) and substituting -

"(h) in Table 5, by repealing item 4; ".

(c) In paragraph (l)(i), in the proposed paragraph (a), by deleting
", the tourism subsector and the catering subsector" and
substituting "and the tourism subsector".
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Clause Amendment Proposed

(d) In paragraph (r), by deleting the proposed subsection (6A).

(e) By deleting paragraph (s) and substituting -

"(s) in section 8(7)(c), by repealing ", 5 or 6 of Table
4 or item 1, 3, 4" and substituting "of Table 4 or
item 1";".

(f) In paragraph (t), in the proposed subsection (7A)(e), by
deleting "or 4" and substituting "or 7".

(g) In paragraph (z), by deleting ", 7".

44 By deleting the clause and substituting -

"44. Schedule repealed

Schedule 3 is repealed.".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by
the Honourable Ambrose CHEUNG Wing-sum, J.P.

Clause Amendment Proposed

1 (a) In subclause (2), by deleting "This" and substituting "Subject
to subsection (3), this".

(b) By adding -

"(3) Section 45(1) and (2) shall come into operation
on the day of publication of this Ordinance in the
Gazette.".

45(2) By deleting "31 December 1999" and substituting "the publication
of this Ordinance in the Gazette".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Honourable Christine LOH

Clause Amendment Proposed

13 In the proposed section 20H -

(a) in paragraph (b), by deleting the full stop at the end
and substituting "; and";

(b) by adding -

"(c) veterinary surgeons registered under the
Veterinary Surgeons Registration
Ordinance (Cap. 529).".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Honourable Howard YOUNG, J.P.

Clause Amendment Proposed

12 By deleting the proposed section 20(1)(zb) and substituting -

"(zb) the hotel functional constituency.".

13 (a) By deleting the proposed section 20O and substituting -

"20O. Composition of the tourism
functional constituency

The tourism functional constituency is
composed of the following bodies -

(a) travel industry members of the
Hong Kong Tourist Association
entitled to vote at general meetings
of the Association;

(b) members of the Travel Industry
Council of Hong Kong entitled to
vote at general meetings of the
Council;

(c) members of the Board of Airline
Representatives in Hong Kong.".

(b) By deleting the proposed section 20ZB and substituting -
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Clause Amendment Proposed

"20ZB. Composition of the hotel
functional constituency

The hotel functional constituency is
composed of the following bodies -

(a) members of the Hong Kong Hotels
Association entitled to vote at
general meetings of the Association;

(b) members of the Federation of Hong
Kong Hotel Owners entitled to vote
at general meetings of the
Federation.".

16 (a) In paragraph (a), by deleting the proposed section
25(1)(a)(xxviii) and substituting -

"(xxviii) for the hotel functional constituency, in
section 20ZB; and";".

(b) In paragraph (d), by deleting "or 20Z(k)" and substituting ",
20Z(k), 20ZB".

43 (a) By deleting paragraph (a) and substituting -

"(a) in section 1(5) -

(i) by repealing paragraph (a) and
substituting -
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"(a) except in the case of the
higher education and
education subsectors, the
composition of a subsector
specified in Table 1, 2 or 3
which has the same name as
that of a functional
constituency specified in
section 20(1) of this
Ordinance is to be the same
as that of the functional
constituency;";

(ii) by repealing paragraph (c) and
substituting -

"(c) the Hong Kong Chinese
Enterprises Association,
Chinese medicine, higher
education, education and
Employers' Federation of
Hong Kong subsectors are to
be composed as shown in
Table 5; and";".

(b) By deleting paragraph (h) and substituting -

"(h) in Table 5, by repealing items 2, 3 and 7;".

(c) In paragraph (l) -

(i) in subparagraph (i), in the proposed paragraph
(a), by deleting ", the tourism subsector";
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Clause Amendment Proposed

(ii) by deleting subparagraph (ii) and substituting -

"(ii) by repealing paragraph (c) and
substituting -

"(c) a person is eligible to be registered
as a voter for a subsector specified
in Table 5 (other than the higher
education and education
subsectors), if -

(i) the person -

(A) is a person specified
opposite that subsector
in column 3 of Table 5;
and

(B) where the person is a
natural person, is
eligible to be registered
as an elector under Part
V of this Ordinance for
a geographical
constituency and has
made an application to
be so registered, or is
registered in the existing
geographical
constituencies final
register and is eligible to
be, and is not
disqualified from being,
registered as an elector
for a geographical
constituency; or
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(ii) the person -

(A) is registered for that
subsector in the
existing subsector final
register; and

(B) is eligible to be, and is
not disqualified from
being, registered as a
voter for that
subsector.";".

(d) By deleting paragraph (p) and substituting -

"(p) by repealing section 8(5);".

(e) By deleting paragraph (q) and substituting -

"(q) by repealing section 8(6);".

(f) In paragraph (r), by deleting the proposed subsections (6B)
and (6C).

(g) By deleting paragraph (s) and substituting -

"(s) in section 8(7)(c), by repealing "item 1, 3, 4, 7"
and substituting "item 1, 4";".

(h) By deleting paragraph (t).

(i) By deleting paragraph (w) and substituting -

"(w) by repealing section 8(12);".
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Clause Amendment Proposed

(j) By deleting paragraph (x) and substituting -

"(x) by repealing section 8(13);".

(k) By adding -

"(xa) by repealing section 8(14);".

(l) In paragraph (y) -

"(i) by deleting subparagraph (i) and substituting -

"(i) by repealing "4,";";

(ii) by deleting subparagraph (iii).

(m) By deleting paragraph (z) and substituting -

"(z) in section 8(16), by repealing ", 2, 3, 7";".

44 In the proposed Schedule 3 -

(a) by adding -

"1A. Basis for the first provisional
register for the tourism functional
constituency

(1) The existing subsector final register
as defined in section 7(1) of Schedule 2, in
so far as it relates to the tourism subsector,
forms the basis of the first provisional
register for the tourism functional
constituency.
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Clause Amendment Proposed

(2) In this Schedule, "the first
provisional register for the tourism
functional constituency" (旅遊界功能界
別首份臨時選民登記冊 ) means the part
in the provisional register of functional
constituencies to be compiled not later
than 15 April 2000 under section 32(1) of
this Ordinance that relates to the tourism
functional constituency.

"1B. Basis for the first provisional
register for the hotel functional
constituency

(1) The existing subsector final register
as defined in section 7(1) of Schedule 2, in
so far as it relates to the hotel subsector,
forms the basis of the first provisional
register for the hotel functional
constituency.

(2) In this Schedule, "the first
provisional register for the hotel
functional constituency" (酒店界功能界
別首份臨時選民登記冊 ) means the part
in the provisional register of functional
constituencies to be compiled not later
than 15 April 2000 under section 32(1) of
this Ordinance that relates to the hotel
functional constituency.";

(b) in section 2 -
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Clause Amendment Proposed

(i) by adding "the first provisional
register for the tourism functional
constituency or the first provisional
register for the hotel functional
constituency," after "the first
provisional register for the catering
functional constituency,";

(ii) in paragraph (a) -

(A) by adding "1A or 1B" after
"section 1,";

(B) by adding ", the tourism
functional constituency or the
hotel functional constituency"
after "constituency"

(c) in section 3(1), by adding ", the tourism functional
constituency or the hotel functional constituency" after
"constituency".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Honourable Eric LI Ka-cheung, J.P.

Clause Amendment Proposed

13 By deleting the proposed section 20M and substituting -

"20M. Composition of the social welfare
functional constituency

The social welfare functional constituency is
composed of social workers registered under the Social
Workers Registration Ordinance (Cap. 505).".

16 (a) In paragraph (c), by deleting "20M(1)(c) or (d),".

(b) In paragraph (d), by deleting "20M(1)(b),".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Honourable SIN Chung-kai

Clause Amendment Proposed

13 In the proposed section 20Z -

(a) by renumbering it as section 20Z(1);

(b) in subsection (1)(k) -

(i) in subparagraph (iv) by deleting "and";

(ii) by adding -

"(v) Information and Software
Industry Association Ltd.;
and";

(c) in subsection (1) by adding -

"(la) holders of Information Technology
Bachelor Degree or Master Degree or
Doctoral Degree awarded by a tertiary
institution or equivalent qualification, who
possess 4 years or more full-time
professional information technology
working experience in sole
proprietorships, partnerships, associations
of persons or companies which are
registered or licensed, or exempted from
registration or licensing under the laws of
Hong Kong or a place outside Hong Kong
and such working experience is to be
proven by those sole proprietorships,
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Clause Amendment Proposed

partnerships, associations of persons or
companies; and

(lb) holders of Information Technology Higher
Certificate or Professional Certificate
awarded by an Approved Post Secondary
College registered under the Post
Secondary Colleges Ordinance (Cap. 320)
or the Vocational Training Council or
equivalent qualification, who possess 6
years or more full-time professional
information technology working
experience in sole proprietorships,
partnerships, associations of persons or
companies which are registered or
licensed, or exempted from registration or
licensing under the laws of Hong Kong or
a place outside Hong Kong and such
working experience is to be proven by
those sole proprietorships, partnerships,
associations of persons or companies; and

(lc) holders of Information Technology
Ordinary Certificate awarded by an
Approved Post Secondary College
registered under the Post Secondary
Colleges Ordinance (Cap. 320) or the
Vocational Training Council or equivalent
qualification, who possess 8 years or more
full-time professional information
technology working experience in sole
proprietorships, partnerships, associations
of persons or companies which are
registered or licensed, or exempted from
registration or licensing under the laws of
Hong Kong or a place outside Hong Kong
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and such working experience is to be
proven by those sole proprietorships,
partnerships, associations of persons or
companies; and".

(d) by adding -

"(2) The Information Technology Bachelor
Degree, Master Degree, Doctoral Degree,
Higher Certificate, Professional
Certificate and Ordinary Certificate
mentioned in subsection (1)(la) to (lc)
include but not limited to a degree and a
certificate in the following subjects -

(a) Applied Computing;

(b) Computing;

(c) Computer Engineering;

(d) Computer Science;

(e) Electrical and
Communications
Engineering;

(f) Electronic Engineering;

(g) Electrical and Electronic
Engineering;

(h) Information Engineering;

(i) Information Management and
Systems;
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Clause Amendment Proposed

(j) Software and Information
Engineering;

(k) Systems Engineering and
Engineering Management.

(3) The professional information technology
working experience mentioned in
subsection (1)(la) to (lc) includes but not
limited to working experience in the
following -

(a) Information Technology
Education and Training;

(b) Information Systems
Hardware Development and
Support;

(c) Information Technology
Management Consultancy
Service;

(d) Information Technology
Research and Development;

(e) Information Technology
Software Development and
Support;

(f) Information Systems
Analysis;

(g) Information Systems
Operations;
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(h) Information Systems
Technical Support.".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Honourable Mrs Miriam LAU Kin-yee, J.P.

Clause Amendment Proposed

42 In the proposed Schedule 1A -

(a) by adding -

"5A. The Association of Owner & Driver
Concerned in the Parking Spaces in
H.K. Island.";

(b) by adding -

"26A. Golden Link Taxi Owners and Drivers
Association.";

(c) by adding -

"45A. Hong Kong (Cross Border)
Transportation Drivers' Association.";

(d) by adding -

"46A. Hong Kong Fresh Fruit Transportation
Association.";

(e) by adding -

"52A. Hong Kong Mid-stream Operators
Association.";
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Clause Amendment Proposed

(f) by adding -

"65A. Hong Kong Taxi and Public Light Bus
Association Limited.";

(g) by adding -

"122A. The Rights of Taxi Owners and
Drivers Association Limited.".



立法會  ─  1999 年 7 月 15 日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  15 July 1999680

LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by
the Honourable Mrs Selina CHOW LIANG Shuk-yee, J.P.

Clause Amendment Proposed

42 In the proposed Schedule 1C -

(a) by adding -

"12A. Hong Kong & Kowloon Confectionery,
Biscuit and Preserved Fruit Wholesalers
Association Limited.";

(b) by adding -

"23A. Hong Kong and Kowloon Poultry Dealers
and Workers Association.";

(c) by adding -

"87A. The Stanley Commerce Association
Limited.".
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LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 1999

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Honourable CHEUNG Man-kwong

Clause Amendment Proposed

New By adding -

"40B.Chief Executive in Council may make regulations

Section 82(2) is amended, by adding -

"(ca) the reimbursement of prescribed amount
to the candidate or list of candidates to
subsidize their election expenses within
the meaning of the Corrupt and Illegal
Practices Ordinance (Cap. 288) if the
candidate or list of candidates obtain a
prescribed proportion of the votes cast at
the election, and for the subsidized
amount to be met from the general
revenue; and".".


